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ملخصال

جذب �تاب المئو�ات لإیل�ا الأن�اري اهتمام �عض الدارسین منذ القرن الماضي، وذلك �عد اكتشاف مخطوطات قمران 

، تحتوي على �عض المزامیر التي a11QPsقرب ال�حر المیت، ذلك أن إحدى مخطوطات قمران العبرّ�ة المرقمة  

و�تاب المئو�ات   12t4المرقمة  السُر�انّ�ة  قس�ة  كانت معروفة سا�قاً فقط في مخطوطات سر�ان�ة مثل المخطوطة الط

السُر�انّ�ة التي مع عدد من المخطوطات  الإضاف�ة   لإیل�ا الأن�اري الذي �ضم هذه المزامیر الإضاف�ة. قورنت المزامیر

رلب�ان الاختلافات بین النصوص ولكن لم تتوفالموجودة في مكت�ات ومتاحف مختلفة  احتوت على المزامیر الإضاف�ة و 

لذا تُعد هذه الدراسة استكمالاً لما قام �ه ال�احثون السا�قون،  للدراسین المخطوطات السر�ان�ة الموجودة في العراق.  

لإیل�ا الأن�اري الموجودة في العراق تتفق مع النصوص  السُر�انّ�ة  وتظهر نتائجها إن نصوص المزامیر في المخطوطات  

یل�الإ �تاب المئو�ات  غیر إن ال�عض من مخطوطات    1972في سنة    W. Baarالتي دُرست سا�قاً من قبل ال�احث  

12t4مخطوطة    الأن�اري الموجودة في العراق لا تحتوي على نصوص المزامیر الإضاف�ة الخمسة. أما عند مقارنة

مخطوطات   المفردات ن�اري  الأ مع  و�عض  ومقدماتها،  المزامیر  ترتیب  حیث  من  بینها  واضحة  اختلافات  فهناك 

یتبیّن   a11QPsعند مقارنة المخطوطات السر�ان�ة مجتمعة مع مخطوطة قمران العبر�ة  ذلك،لى  إ إضافة  المستعملة. 

 151�أن هناك تقارب لكن هناك �عض الاختلافات المهمة بینها والتي تتمیز بها مخطوطة قمران في �لا من المزمور  

والمخطوطات السر�ان�ة اعتمد   a11QPsوجود مصادر مختلفة لكل من  إمكان�ة  ، مما یرجح  155  - 154والمزامیر  

 علیها في �تا�ة المزامیر.    كلاهما
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   المقدّمة .1
تُعرف بـ "الترجمة الس�عین�ة"،  التي  والیونان�ة و �حتوي الكتاب المقدّس بنسخت�ه الأصلیتین: العبرّ�ة التي تسمى أ�ضاً النص الماسورتي،  

مزموراً في نسخته الیونان�ة أي أنَّ النسخة الیونان�ة    151مزموراً أو ترن�مة في النسخة العبرّ�ة، و   150على سفر المزامیر الذي یتكّون من  
عثور على مزامیر سُر�ان�ة إضاف�ة غیر مدرجة في  تحتوي على مزموراً إضاف�اً غیر موجود في النسخة العبرّ�ة. ما یثیر الاهتمام هو ال

 153و  152هناك أر�عة مزامیر أخرى إضاف�ة وهي    151المزمور    إلىالنصوص القانون�ة للكتاب المقدّس العبري والیوناني، ف�الإضافة  
غیر  نها لأ مزامیر غیر القانونّ�ة" بـ "المزامیر الإضاف�ة" أو "المزامیر خارج العدد" أو "ال 155-152. أُطلق على المزامیر 155و  154و

 موجودة في الكتاب المقدّس العبريَ أو الیونانيَ.  
المزامیر الإضاف�ة، حیث ذ�ر أنّه وصله أخ�ار من مدینة أر�حا في    إلىم) أول من أشار  823-728كان ال�طر�رك ط�ماثوس الأول (

القرن الثاني   إلىلسُر�ان�ة في المخطوطة ال�طر�ر��ة الكلدان�ة العائدة  فلسطین بوجود مزامیر إضاف�ة. ف�ما �عد، ظهرت المزامیر �اللغة ا
 Vrije Universiteit Amsterdam- Peshitta Instituteعشر المیلادي والمحفوظة في أمستردام في معهد ال�ش�طتا �جامعة فر�جي

في الموصل) وأ�ضاً تٌعرف المخطوطة (جرد ال�طر�ر��ة الكلدان�ة    PI Mosul Chaldean Patriarchate 1113تحت رقم الرف  
السُر�انّ�ة . هذه المخطوطة ع�ارة عن �تاب طقسي سر�اني �حتوي على عدد من المزامیر والتراتیل، من ضمنها المزامیر  12t4�الرمز  

 .  155، مزمور  154، مزمور  153، مزمور  152، مزمور 151: مزمور  تيالآالخمسة الإضاف�ة، وهذه المزامیر مرت�ة على النحو  
�عدئذ ظهرت هذه المزامیر الإضاف�ة في �عض نسخ مخطوطات �تاب المئو�ات أو ما �سمى أ�ضا �كتاب الدروس لإیل�ا الأن�اري، حیث  

 ا�ات قمران على مخطوطة عبر�ة رُقمت  عثر في القرن الماضي في خر نه  أو أُدرجت بین الجزء الأول والجزء الثاني من الكتاب. �ما  
a11QPs) أجزاء نثرّ�ة أخرى من نصوص الكتاب المقدّس.    إلى)، �الإضافة  155،  154،  151تحتوي على �عض من هذه المزامیر 

نطونّ�ة تر�ز هذه الدراسة على عرض ومقارنة المزامیر الإضاف�ة في عدة مخطوطات سر�ان�ة موجودة في العراق في خزانة الرهبنة الا 
  (CNMO)من مر�ز المخطوطات الشرقّ�ة الرقمي  السُر�انّ�ة  )، والمخطوطات  Scriptorium Syriacumالمكت�ة السُر�انّ�ة (-الهرمزدّ�ة

Centre Numerique Manuscrits Orientaux  المخطوطة العبرّ�ة من مخطوطات قمران والمرقمة    إلى، �الإضافةa11QPs  تُعد .
)، الذي درس مخطوطات تحتوي على المزامیر الإضاف�ة، Baars, 1972, pp. 3-24امتدادأ لما قام �ه ال�احث �ارس (هذه الدراسة  

 إلى دون التمكّن من التحقق من المخطوطات الموجودة في العراق لعدم توفّرها لد�ه. �ما تض�ف الدراسة ُ�عداً جدیدأً یتمثل في التطرق  
مع نظیرتها العبرَ�ة، بهدف محاولة فهم  السُر�انّ�ة من المخطوطات الموجودة في العراق  نصوص  ومقارنة ال  a11QPsمخطوطة قمران  

 تطوّر هذه النصوص وتار�خها النصي. 
 حدود ال�حث  .2

 )،Baars, 1972, pp. 3-24هناك العدید من المخطوطات السر�ان�ة لكتاب المئو�ات لإیل�ا الأن�اري في أماكن متعددة في العالم (
هذه ال�حث س�قتصر على تقد�م مخطوطات �تاب المئو�ات الموجودة في العراق فقط والتي لم تُدرس سا�قا والتر�یز على دراسة إلا أنّ  

مخطوطات    الموجودة في    المزامیر السُر�ان�ة الخمسة الإضاف�ة التي وجدت فیها. سیتم مقارنة هذه المزامیر السُر�ان�ة الخمسة الإضاف�ة 
العبر�ة من جهة   a11QPs�اعت�ارها المخطوطة الأقدم من جهة، ومع مخطوطة قمران    12t4إیل�ا الان�اري مع المخطوطة السر�ان�ة  

 .  خرى أ
 المنهج�ة   .3

مقارنة مجموعة ستعمل في الدراسات الأدب�ة عند  �ُ   الذي�النقد السفلي،  �ضاً  أسمى  �  الذي  تعتمد هذه الدراسة على منهج�ة النقد النصي
النص الأصلي وتحدید، قدر الإمكان، التغیرات التي طرأت على   إلىالهدف من هذه المنهج�ة هو محاولة الوصول    من النصوص.

 طرائق تطبیق النقد النصي یتم من خلال مقارنة نسخ مختلفة من النص نفسه.  حدى  إ).  Tov, 1992, p. 287النص الأصلي (
مصادر خارج�ة. یتم دراسة وتحلیل   إلىدون اللجوء    النص اعتمادا على الأدلة داخل النص فقط  �قوم هذا المنهج التحلیلي على دراسة 
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ت�اینة في المخطوطات القد�مة. هذه المنهج�ة مهمة لدراسة المفردات المستخدمة ومعانیها في النص وملاحظة ما إذا �ان هناك قراءات م
المخطوطات القد�مة و�الأخص للموضوع المطروح هنا لدراسة نصوص المزامیر السر�ان�ة الإضاف�ة وللإجا�ة على الاسئلة التي تثیرها  

مكن تفسیر الاختلافات في النص على أنها یؤثر في المعنى؟ وهل �نه  أهذه المنهج�ة منها: هل الت�این �قتصر في شكل الكتا�ة فقط أم  
ذلك یُنظر في ��ف�ة مساهمة الس�اقات الأدب�ة أو التار�خ�ة    إلى تغییرات مقصودة أم تغییرات عرض�ة ناتجة عن أخطاء في النقل؟ إضافة  

 في تفسیر الاختلافات في النصوص.
 مراجعة الأعمال السا�قة .4

لكنه لم    م  8في القرن  ول  الأ كان هناك صمت حول المزامیر السُر�ان�ة الإضاف�ة الخمسة لقرون �عد أن أشار إلیها ال�طر�رك ط�ماثوس  
أن أشار إلیها الإخوة السمعاني في فهرس المكت�ة الفات�كان�ة للمخطوطات، والذي نشر    إلىولم تُذ�ر من قِبل أي أحد    �ملك نسخة منها

ومن هنا �انت النواة الأولى في دراسة هذه المزامیر في المخطوطات من قِّبل عدة �احثین في مجال النقد النصي   ،1759في سنة  
الإضاف�ة بدءاً من في تقد�م هذه المزامیر السُر�ان�ة    كبرالأالذین �ان لهم التأثیر  �عض الدارسین  إلى  الإشارة  جدر  تو ولسنوات طو�لة  

 . القرن الماضي
م المطران   �انت في رعا�ة ال�طر�ر��ة  التي  ، التي وصفها �أنها مخطوطة لیتورج�ة و 12t4شیر المخطوطة  دي  أ في بدا�ة القرن العشر�ن قدَّ

فلم شر�ط  �غداد، والیوم موجودة على    إلىالموصل ثُمّ    إلىالكلدان�ة في د�ار �كر؛ إلا أنّه یبدو من مصادر أخرى أنّ المخطوطة نُقلت  
 .  (Scher, 1907, pp. 346-349)كروفلم)، في معهد �ش�طتا في لایدن  صغیر (م�

 للكتاب المقدس   مقدمة المزامیر الموجودة في النص العبري   إلى�الإضافة    12t4یذ�ر شیر أنّ جم�ع المزامیر المذ�ورة في المخطوطة  
في المخطوطة   155-151یوسابیوس وأثناسیوس وثیودور المو�سو�ستي، أما المزامیر    إلىعناو�ن تُنسب  قبل �ل مزمور، قد أُض�فت إلیها  

12t4    لم تكن معروفة لهم، ولذلك عمد ناسخ المخطوطة نها  لأیوسابیوس وأثناسیوس وثیودور المو�سو�ستي    إلىفلا تس�قها عناو�ن منسو�ة
12t4  توضّح الس�اق الذي قیلت ف�ه (التي  ثم ینسخ مقدمات    152و  151توض�ح ذلك في مقدمة المزامیر    إلىScher, 1907, pp. 
431–62, 385–331.(  

قام بدراسة متكاملة هو المزامیر مع عدة مخطوطات وأول من  النقد�ة  الذي نشر عمله في   W. Baarsلاحقاً قورنت هذه  النسخة 
المخطوطة    p.3p, (Baars, 1972- (24لل�ش�طا عرض  و   12t4حیث  الخمسة  للمزامیر  أساس�ة  الهوامش   �یَّن �مخطوطة  في 

 Baars. اختار  19d1منها تعوّد لكتاب المئو�ات للأن�اري ومخطوطة الأنب�اء  ثمان  الاختلافات مع تسع مخطوطات توفرت لد�ه،  
 �املة والمزامیر فیها مرت�ة ترتی�اً ممیزاً.نها  لأ�مخطوطة أساس�ة ل�قارنها مع عدة مخطوطات �اعت�ارها الأقدم وأ�ضاً    12t4مخطوطة  

على �عض الملاحظات في حواشي المخطوطة والتي هي ع�ارة عن تصح�حات أو اقتراحات لقراءة النص   12t4كما تحتوي المخطوطة  
طوطة نفسه �عد أن قارنها مع مخطوطات أخرى مثل مخطوطات إیل�ا الأن�اري، أو ناسخ لاحق نقح  قد تكون مكتو�ة من قِّبل �اتب المخ

  المخطوطة من مصدر أخر فوضع التصح�حات في الحاش�ة.
تتَّفق مع مخطوطات �تاب المئو�ات   12t4�أنّ �عض التصح�حات الموجودة في الحواشي الجانب�ة لمخطوطة    Baarsتُظهر دراسة  

بنشر  السُر�انّ�ة  ، وهو من أبرز ال�احثین اهتماماً �المزامیر  Van Rooy  Harry. لاحقاً، قام ال�احث  فر�دةوأخرى    اذي درسهللأن�اري ال
 The Marginal Notes to“�عنوان  1998عدة دراسات مهمة تناول فیها المزامیر السر�ان�ة الإضاف�ة من بینها نشر مقالة في عام 

the Syriac Apocryphal Psalms in Manuscript 12t4,”    12ر�ز فیها على مخطوطةt4  في هذه المقالة اعتمد .Van Rooy 
والتصح�حات    12t4�نقطة انطلاق لدراسته وقام بتحدید العدید من الاختلافات الموجودة في     12t4على النص الموجود في المخطوطة

 مع مخطوطات سر�ان�ة أخرى موضحاً نوع   12t4طة، �ما و�قارن المخطوطة  الموجودة في الحواشي من �مین و�سار صفحة المخطو 
فترة متأخرة لا س�ما    إلىفترة �تا�ة المخطوطة أم    إلىالمفردات أو الع�ارات الموضوعة في الحواشي، وما إذا �انت التصح�حات تعود  

لتي وردت في المخطوطة والتي لم تعدّل، مثلاً �عض الأخطاء ا  إلى  Van Rooyعند مقارنتها مع المخطوطات الأخرى. �ما و�شیر  
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في   Van . �ذلك �حث(pp 546, 548 ,1998)  9الآ�ة    155وفي المزمور    4الآ�ة    152وفي المزمور    151في مقدّمة المزمور  
 Van. قدّم  153و  151ومقارنته مع لغة المزمور�ن    12t4وذلك بدراسة المخطوطة السر�اني    152إمكان�ة وجود خلف�ة عبر�ة للمزمور  

Rooy    غیر موجودان �اللغة   153و   152حیث إنّ المزمور�ن   153-152دراسات عدة حول احتمال وجود نص عبريّ خلف المزامیر
في تحق�قه للمخطوطات   Van Rooy. �حاول  155و  154ومعظم المزمور�ن    151العبرّ�ة في مخطوطة قمران التي تضم مزمور  

السُر�انّ�ة  والمعلومات الواردة في المخطوطة    152الممكن التمییز بین التقالید المختلفة في نقل المزمور  تحدید ما إذا �ان من  السُر�انّ�ة  
12t4    ًإلى وتمهد للمزامیر اللاحقة، إضافة    152هذه المخطوطة تتضمن مقدمة تسبق المزمور  ن  لأمهمة للغا�ة في هذا الس�اق، نظرا 

 (Van Rooy, 1998).مقارنته مع مخطوطات أخرى    الاختلافات التي تظهر في هذا المزمور عند 
ترتیب  ن  أ، وتُبین  السُر�انّ�ةدراسة مفصلة حول المزامیر الإضاف�ة في التقالید الثلاثة: العبرّ�ة والیونان�ة و   Eva Mroczekكما قَدَّمت  

حوالي القرن   إلىالمكتشفة في قمران والتي تعود    a11QPsالمزامیر المختلف في المخطوطات السر�ان�ة والمخطوطة العبر�ة المرقمة  
هناك تطوّراً واضحاً في �ل تقلید من التقالید الثلاثة، لكن ما  نأعلى    Mroczekفهم المزامیر الإضاف�ة. تؤ�د    فيالأول المیلادي یؤثر  

وضعت ف�ه. فعلى سبیل المثال، المقدّمة الموضوعة   الذي تهتم �ه هو الطر�قة التي یتم فیها تقد�م المزامیر في هذه التقالید والإطار  
ا عند هو��ف أرادوا تقدّ�م   وص المزامیر و�طارهانصفهم الكت�ة    ة�لمجموعة المزامیر أو لكل مزمور على حدة تعطي مؤشرات على ��ف

 ).  Mroczek, 2017, pp. 300-301استنساخها (
إن وجود مزامیر إضاف�ة غیر تلك الموجود في الكتاب المقدّس العبري القانوني لا �عني إن الكتا�ات الأخرى الإضاف�ة   Mroczekتض�ف  

�ان هناك �تا�ات قد�مة وأصیلة وموحى  نه  أود هذه المزامیر الإضاف�ة یدلّ على  كالمزامیر الإضاف�ة غیر أصیلة؛ بل �العكس، فأنَّ وج
بها خارج الكتاب المقدّس تطورت مع الزمن. �ما تُظهر هذه الاكتشافات أنه لم تكن هناك �الضرورة حدود أو ص�غة نهائ�ة ثابتة لسفر  

ومخطوطة قمران تتجاوز    السُر�انّ�ةالمزامیر المحفوظة، فالمخطوطات الیونان�ة و المزامیر حتى القرن الأول المیلادي وهذا واضح من عدد  
في مخطوطة   155و  154و 151أنّ آ�ات أو ع�ارات �ثیرة من المزامیر العبرّ�ة    إلى). �جب الإشارة  Mroczek, 2017(  150العدد  
خارجة عن   تُعدلمقدّس، مما �عني إن هذه المزامیر لم  ممكن إ�جادها في نصوص المزامیر الأخرى العبر�ة في الكتاب ا   a11QPsقمران  

  .كتاب المزامیر المستعمّل أو غیر مقبولة
 مقارنة المخطوطات   .5
 12t4المخطوطة   1.  5

أقدم شاهد على المزامیر الخمسة مجتمعة و�تسلسل ممیز. ترتیب    تُعد و القرن الثاني عشر المیلادي    إلىالسُر�انّ�ة  تعوّد هذه مخطوطة  
المخطوطة لیتورج�ة فهي لا تحتوي على نصوص من الكتاب المقدّس فقط،    تُعد و   155،  154،  153،  152،  151المزامیر فیها هو  

الخمسة المكتو�ة �شكل متواصل انّ�ة  السُر� المزامیر الإضاف�ة    إلىبل تحتوي على تران�م وتراتیل ومزامیر من سفر المزامیر �الإضافة  
واثناسیوس لذلك  العبرّ�ة ولم �قدّم یوسابیوس في شرحه للسفر المزامیر سب�اً    اللغة   لم یرد في  151توضح إنّ المزمور   تس�قها مقدّمة

اثناسیوس وثیودور لشرح في �تاب یوسابیوس أو �تاب    151لم �جد المزمور    12t4ناسخ المخطوطة  ن  إ وثیودور لم یذ�رها. هذا �عني  
 القانون�ة الأخرى.   150المزامیر الـ 

 تقول المقدمة: 
 ܕܐܬܢܣܝܘܣ  ܘܡܢ ܠܝܬܝܗ ܕܗܘܣܗܒܝܘܣ ܩ� ܒܪܬ ܡܢ ܕܡܙܡܘܪܐ ܥܠܬܐ ܠܝܬܘܗܝ ܒܥܒܪܝܐ  ܘܚܕ ܘܚܡܫܝܢ ܕܡܐܐ

 ܬܬܪܝܡ  � ܕܐܚܝܢ ܡܕܡ ܠܚܫܚܐܠ ܐܬܒܥܝܬ ܙܥܘܪܐ ܐܝܬܝܢ ܟܕ ܐܢܕܝܢ،  ܕܒܡܪܝܐ ܕܫܘܒܗܪܐ �̈ܕܡ ܡܫܘܕܥܢܐ
 ܐܟܬܸܒ  � ܡܦܫܩܢܐ ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܡܕ ܕܝܢ ܛܘܒܝܐ ܙܡܪ ܬܫܒܘܚܬܐ ܐܢܬ ܝܗܒ ܕܓܒܝܢ ܠܡܕܝܐ  ܟܕ ܐ� ܥܠܝܗܘܢ

  .ܪܘܫܡܗ ܗܢܘ ܚܐ̈ܣܘܪ ܕܝܢ ܚܐ̈ܒܨܚ ܥܠܬܐ
الخمسون، لم یرد في العبرّ�ة ولا یوجد مقدّمة للمزمور في عمل یوسابیوس وفي اثناسیوس الذي جعل و الترجمة: "المزمور المائة والحادي  

كلمات الافتخار �الرب معروفة لكن �نت الأصغر عندما تم اخت�ارك لتكون مفیدا لإخوتك، لا تترفع علیهم لكن أعطي المجد � الذي 
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 هذا هو تدو�نه."  السُر�انّ�ة  أ�ضا. في المخطوطات  اختارك. لم �كتب الم�ارك ثیودور المفسر المقدّمة  
 تقول   155  -152مقدمة ل�ق�ة المزامیر    تُعد و �عد إعطاء رقم المزمور    12t4هناك مقدمة عامة في المخطوطة    152قبل البدء �المزمور  

 ܕܝܢ  ܒܪܡ ܡܦܫܩܢܐ ܬܐܘܕܘܪܘܿܣ ܠܡܪܝ ܘ� �ܬܢܣܝܘܣ ܘ� ܠܗܘܣܗܒܝܘܣ � ܠܝܬ ܕܝܢ݂  ܠܠܬܐ̈ܥ ܘܬܪܬܝܢ ܘܚܡܫܝܢ ܕܡܐܐ
 ܗܟܢܐ ܐ̈ܡܙܡܘܪ ܐܪܒܥܐ ܗܠܝܢ ܕܫܝܡܝܢ

الترجمة: "مائة واثنان وخمسون المقدّمات غیر موجودة في یوسابیوس ولا عند اثناسیوس ولا عند القد�س ثیودور المفسر لكن هذه المزامیر  
 الأر�عة موضوعة هكذا". 

�قول الكاتب "�معونة الرب تم إكمال سفر مزامیر داود الم�ارك النبي والملك مع خمسة    12t4في نها�ة المزامیر الخمسة في مخطوطة  
 و�تبناها لمن طلبها"  السُر�انّ�ة  مزامیر ل�ست من العدد یونان�ة أو عبر�ة بل �ما �قولون موجودة �اللغة 

ܐ ܕܡܵܪܢܵ ܒܥܘܼܕܪܸܢܹܗ ܫܠܸܡ" ܒܼܵ ܙܡܘܼܪܵܐ ܟܬܼܵ ܢܬ ܕܡܼܿ ܠܟܵܐ ܢܒܼܝܼܵܐ ܕܵܘܝܼܕ ܕܛܘܼܒܼܵ ܡ .ܘܡܼܿ ܡܫܵܐ ܥܼܿ ܙܡܘܹܿ�ܐ ܚܼܿ ܝܼܗܘܢܿ ܡܼܿ ܝܬܼܿ  ܡܸܢܝܵܢܵܐ ܡܸܢ ܕܠܼܿ
ܘܢܵܝܵܐ ܡ ܥܸܒܼܪܵܝܵܐ܀ ܘܵ�  ܝܼܿ ܝܟ ܒܪܼܿ ܚܘ ܕܐܵܡܪܝܼܢ̣ ܐܼܿ ܬܼ  ܒܣܘܼܪܝܵܝܵܐ ܐܸܫܬܟܼܿ ܢ̈ܘܟܼܿ ܥܹܐ܀ ܠܗܵܘܼ  ܐܸܢܘܢܿ ܒܼܵ  .)Baars, 1972, 10(" ܕܒܼܵ

 یعلم جیدا ان المزامیر الخمسة ھي إضافیة ویعطي سبب لاستنساخھا بأنھ قد طلب منھ نقلھا.  12t4كاتب المخطوطة  
 
 إیل�ا الأن�اري ومخطوطات �تاب المئو�ات   2.  5

مصادر تعطي �عض    ةولا ُ�عرف الكثیر عن إیل�ا لكن هناك ثلاث فیروز شابور، عاش في القرن العاشر المیلاديمطران    ،إیل�ا الأن�اري 
م)، وفي �تاب البرج و�سمى أ�ضاً �تاب المجدل 1046- 975�تاب التسلسل الزمني لإیل�ا النصیبین (المعلومات عن ح�اته وهي في  

�عض المعلومات عنه وأ�ضاً في �تاب الفهرس لعبد�شوع بر بر�خا الصو�اوي (القرن الثالث عشر) حیث �عطي معلومات عن إیل�ا 
  .)el, 2011, p. 142)Juckالأن�اري  

�ضاً �كتاب المواعظ أو أیبدو أنّ إیل�ا الأن�اري ألف عدة أعمال یذ�رها الصو�اوي لكن لم �صلنا منها إلا �تاب المئو�ات، والمعروف  
كتاب كتاب التمار�ن (الدروس) أو رأس العلوم. یتألف الكتاب من عشرة م�امر (مقالات) مقسمة في ثلاثة أجزاء. الجزء الأول من ال

بیت، والجزء الثاني من ثلاثة م�امر (تحتوي على س�ع مئو�ات)    3200مئو�ة) مكون من    19یتكون من ثلاثة م�امر (تحتوي على  
وهكذا �كون المجموع عشرة م�امر في ثلاثین    3400بیت، أما الجزء الثالث فیتكون من أر�عة م�امر (أر�ع مئو�ات) یتكون    3400مكوناً  

الخمسة الإضاف�ة. �عتمد �تاب المئو�ات على الكتاب المقدّس السُر�انّ�ة  بین الجزء الأول والجزء الثاني المزامیر  ن�اري  الأقرناً. لقد أدرج  
 .  ).Juckel, 2011, p 1(42و�ضم مواض�ع مختلفة منها التقالید والطب�عة وتار�خ الخلاص وغیرها  

في العراق. هذه المخطوطات ل�ست جم�عها �املة، إذ السُر�انّ�ة  طات  في مراكز المخطو   ةمحفوظ  توجد عدة مخطوطات لكتاب المئو�ات
ترد في مقدّمة هذه المزامیر الخمسة في �تاب   إن أجزاء من �عضها مفقودة، �ما أنَّ �عضها لا یتضمن المزامیر السر�ان�ة الإضاف�ة.

ܐ̈ܙܡܝܼܪ ܬܘܼܒܼ : "ثُمّ خمسة مزامیر لداود التي لم تسطّر في خانة المزامیر  ت�ةالآالمئو�ات الع�ارة   ܡܹܫ ܬܼܵ ܘܝܕ ܚܼܿ ܢ̈ܟܬܼܝܼ  ܕܵ�  ܕܕܼܿ  ܐ ̈ܒܣܸܕܪ  ܒܼܿ
ܙܡܘܹܿ�ܐ  ". ܕܡܼܿ

، ففي نسخ 12t4مخطوطة الأقدم  �الأحد أبرز ممیزات المخطوطات التي تتضّمن المزامیر هو اختلاف ترتیب هذه المزامیر مقارنةً    
. قد �عود سبب هذا الاختلاف في الترتیب  153،  152،  155،  154،  151�أتي ترتیب المزامیر على النحو التالي:    مخطوطات الأن�اري 

تتمحور حول شخص�ة داود الملك؛ في حین أن مقدّمات المزامیر    153و  152و   151موضوعات  المزامیر؛ إذ إن المزامیر    إلى المزامیر  
تسب�ح الرب   إلى، وتدور موضوعاتهما حول الدعوة  الفارسي  الملك حزق�ا و�ورش تضعها في س�اق زمني یرت�ط �عهد    155و  154

"ر�َّما �ان هذا التغییر في التموضع مدفوعًا،...، برغ�ة في إنهاء نه  أموضع هذه المزامیر وموضوعاتها    عن   Pajunenوالتو�ة. �قول  
حزق�ا، ور�َّما أ�ضاً برغ�ة في إنهاء المجموعة �التسب�ح، وهو ما �فعله المزمور    إلىمجموعة �مزامیر داود بدلاً من المزامیر منسو�ة  

لا یوضّح إیل�ا الأن�اري، أو ناسخ لاحق نه  أو . �ما  (p. 439 ,2021)"  155، بدلاً من مزمور التو�ة �ما هي الحال مع المزمور  153
 لمخطوطة �تاب المئو�ات، سبب إدراج المزامیر بین الجزء الأول والجزء الثاني من �تا�ه المئو�ات. 
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تتَّفق جم�ع نُسخ �تاب المئو�ات في موضع إدراج هذه المزامیر، حیث تأتي م�اشرة �عد الجزء الأول من �تاب المئو�ات، و�سبق �ل 
 . 12t4مقدمات یوسابیوس واثناسیوس وثیودور مثلما تفعل مخطوطة    إلىمزمور مقدمة توضح س�اق المزمور. �تاب المئو�ات لا �شیر  

ة عن مخطوطات إیل�ا الأن�اري، سیتم إجراء مقارنة بین المخطوطات من حیث س�اق المزامیر ومحتواها �غ�ة  تقد�م دراسة واف�جل  أمن  
 تقد�م تحلیل نصي لطب�عة الاختلافات.  

 )Scriptorium Syriacumالمكت�ة السُر�انّ�ة (- مخطوطات خزانة الرهبنة الانطون�ة الهرمزد�ة    1.  2.  5
تعوّد جم�ع هذه المخطوطات   Scriptorium Syriacumهناك ثلاث مخطوطات لكتاب المئو�ات لإیل�ا الأن�اري في المكت�ة السُر�انّ�ة  

  إیل�ا الأن�اري وهي:     إلى
 O.A.O.C. 931مخطوطة    1.  1.  2.  5

ورقة. عنوان المخطوطة   386م وهي الأقدم بین مخطوطات �تاب المئو�ات وتتألف من    1691سنة    إلىتعوّد المخطوطة لكتاب المئو�ات  
"كتاب التمار�ن أو المئو�ات لإیل�ا الأن�اري". تمثل المخطوطة نصاً �املاً لكتاب    �قولواضح    على الصفحة الأولى من المخطوطة و�خط

ا�ة الجزء الأول من الكتاب، �قول الكاتب: "أطُلب منك أیها القارئ أن تذ�ر  المئو�ات وهي محفوظة �حالة جیدة. في المخطوطة عند نه
ܐ ̈ܙܡܝܼܪ ܬܘܼܒܼ كاتب هذه الصلوات �ي یتأهل للرحمة لیوم الدین أمین." ثُمّ یبدأ سطر جدید �مقدّمة للمزامیر تقول �السر�ان�ة " ܡܹܫ  ܬܼܵ  ܚܼܿ

ܘܝܕ ܢ̈ܟܬܼܝܼ  ܕܵ�  ܕܕܼܿ ܙܡܘܹܿ�ܐ ܐ̈ܒܣܸܕܪ ܒܼܿ "وأ�ضا المزامیر الخمسة لداود والتي ل�ست ضمن سفر المزامیر." و�لي ذلك مقدّمة    إلىوتترجم    "ܕܡܼܿ
 153،  152،  155،  154، تت�عه �ق�ة المزامیر مرت�ة �ما یلي  151تُفتتح �ع�ارة "فعل شكر لداود" ثم �أتي نص مزمور    151للمزمور  

أ سطر جدید و�قول ف�ه "تفسیر الألفاظ الصع�ة الموجودة في �تاب  و�دون إعطاء أرقام لها. في نها�ة المزامیر الخمسة في المخطوطة یبد 
ܐ ܦܘ݂ܫܵܩ الفردوس   ܣܩܹ  ܦܸܬ݂ܓܡܹ̈ ܒܵܐ ܕܐܝܬ݂  ܐ̈ܥܼܿ ܟ݂ܬ݂ܵ ܝܣܵܐ ܒܼܿ ܪܕܼܿ  ." یلحق هذا الجزء الثاني من �تاب المئو�ات.ܕܦܼܿ

   O.A.O.C. 932  المخطوطة 2.  1.  2.  5
م ولا تحتوي هذه النسخة من �تاب المئو�ات على المزامیر الإضاف�ة. ینتهي الجزء الأول من   1885سنة    إلى تعوّد هذه المخطوطة  

الجزء الثاني   إلى ،" و�نتقل م�اشرة  مینأالكتاب �القول "اطلب منك أیها القارئ أن تذ�ر �اتب هذه الصلوات �ي یتأهل للرحمة لیوم الدین  
 من �تاب المئو�ات.  

   O.A.O.C. 933وطة  المخط 3.  1.  2.  5
م ولا تحتوي المخطوطة على المزامیر الإضاف�ة. ینتهي الجزء الأول من �تاب المئو�ات في هذه   1956سنة    إلى تعوّد المخطوطة  

هذه الصلوات �ي یتأهل للرحمة    المرتجف ܢܝܣܐ ܐܘܟܝܬالمخطوطة �القول "أطلب منك أیها القارئ أن تذ�ر الكاتب "الخاطئ �ما �قال  
 ب المئو�ات م�اشرةً.  لیوم الدین أمین." و�بدأ الجزء الثاني من �تا

 CNMO)مخطوطات خزانة مر�ز المخطوطات الشرق�ة الرقمي في عنكاوا (  2.  2 .5
  CCM 00408المخطوطة   1.  2.  2.  5

م وهي من د�ار �كر مستنسخة في تلك�ف وهذا مبین في بدا�ة   1698سنة    إلىتعوّد هذه المخطوطة لكتاب المئو�ات لإیل�ا الأن�اري  
المخطوطة. قبل المزامیر الإضاف�ة �ختتم الكاتب الجزء الأول ف�قول "أطلب منك أیها القارئ أن تذ�ر �اتب هذه الصلوات �ي یتأهل 

ܐ̈ܙܡܝܼܪ ܬܘܼܒܼ  للرحمة لیوم الدین أمین،" و�كمل على السطر نفسه ܡܹܫ ܬܼܵ ܘ ܚܼܿ ܢ ̈ܟܬܼܝܼ  ܕܵ�  ܝܕܕܕܼܿ ܙܡܘܹܿ�ܐ ܐ̈ܒܣܸܕܪ ܒܼܿ "هذه المزامیر الخمسة   ܕܡܼܿ
تت�عه �ق�ة المزامیر مرت�ة   151تقول "فعل شكر لداود" ونص المزمور    151لداود والتي ل�ست في سفر المزامیر." ثُمّ مقدّمة للمزمور  

ܐ ܦܘ݂ܫܵܩ�تاب الفردوس    و�لي ذلك ع�ارة "تفسیر الألفاظ الصع�ة الموجودة في  153،  152،  155،  154كما یلي   ܣܩܹ  ܦܸܬ݂ܠܡܹ̈  ܐ̈ܥܼܿ
ܒܵܐ  ܕܐܝܬ݂  ܟ݂ܬ݂ܵ ܝܣܵܐ ܒܼܿ ܪܕܼܿ " معط�ا �لمات ومعناها في السر�ان�ة ومن ثُمّ یلحقه بـ "سیرة لنسطوري وال�عقو�ي." ثُمّ یبدأ الجزء الثاني من ܕܦܼܿ

 كتاب المئو�ات في المخطوطة.
 



 

 
2026 الإنسانیةمجلة زانكۆ للعلوم  227     

 

Khudher. L.                                                                                                                             ZJHS (2026), 30(3);221-243       
 

 QACCT 00108المخطوطة   2.  2.  2.  5
الناسخ.    1700-1699الفترة    إلىالمخطوطة تعود   م من �ن�سة قلب الأقدس في تلك�ف �ما مثبت في مقدمة المخطوطة من قبل 

المخطوطة غیر �املة �ما مبین في الصفحة الأولى من المخطوطة. قبل أن تبدأ مقدّمة للمزامیر الإضاف�ة �قول "أطلب منك أیها القارئ  
ܐ̈ܙܡܝܼܪ ܬܘܼܒܼ ي یتأهل للرحمة لیوم الدین أمین." یبدأ سطر جدید �مقدّمة للمزامیر تقول  أن تذ�ر �اتب هذه الصلوات � ܡܹܫ ܬܼܵ ܘܝܕ  ܚܼܿ  ܕܕܼܿ

ܢ̈ܟܬܼܝܼ  ܕܵ�  ܙܡܘܹܿ�ܐ ܐ̈ܒܣܸܕܪ ܒܼܿ تقول "فعل شكر    151"هذه المزامیر الخمسة لداود والتي ل�ست في سفر المزامیر." ثُمّ مقدّمة للمزمور ܕܡܼܿ
حیث تنتهي الصفحة و�ق�ة المزامیر مفقودة فلا یوجد تكملة للأوراق   2نها�ة الآ�ة    إلى  154زمور التالي  ثُمّ م  151لداود" ونص المزمور  

 . O.A.O.C. 931 و CCM 00408في هذه المخطوطة تتَّفق مع مخطوطات    2-1:  154و   151المزامیر. لكن المزامیر  
 
 a11QPsمخطوطة قمران    3.  5

تُعدّ اكتشافات قمران في منتصف القرن الماضي على ضفاف ال�حر المیت، من أبرز الاكتشافات في مجالات الدراسات الكتاب المقدس 
مخطوطة في قمران تحتوي    36التي أثارت اهتمام ال�احثین. أحد الأسفار الذي عثر على نسخ عدة منه هو سفر المزامیر حیث وجد  

).  �ان وما یزال ,Flint  339 ,2000ثلاث مخطوطات وجدت في مناطق أخرى (  إلىقمران، �الإضافة    على المزامیر ضمن اكتشافات
 �حظى سفر المزامیر �أهم�ة �بیرة في الصلوات اللیتورج�ة الیهود�ة، لهذا ل�س من المستغرب العثور على نسخ عدة منه في قمران.  

، وتحتوي على صلوات ومزامیر من ضمنها a11QPsهي مخطوطة    11المخطوطات التي اكتشفت في قمران في �هف رقم  حدى  إ
عدد من المزامیر غیر موجودة في النص المعتمد في الكتاب المقدّس العبريّ والیوناني. هذه المخطوطة حفزت الكثیر من الدراسات 

اف�ة، وأثارت تساؤلات عدیدة ف�ما یتعلق بتار�خها ومصدرها فطالما وفر النص السر�اني  وال�حوث التي تتعلق �مصدر هذه المزامیر الإض 
العبري.    إلىأقرب النسخ    ُ�عد مرجعاً هاماً للدارسین لمقارنة النصوص الكتاب�ة مع النص الأصلي، العبري والیوناني، فالنص السر�اني  

أصول   إلى  155،  154،  151إرجاع المزامیر السر�ان�ة وخاصّةً    مع اكتشاف مخطوطات قمران ظهرت نقاشات موسعة حول إمكان�ة
 ).a11QPs  )Carbajosa, 2004عبرّ�ة لوجود هذه المزامیر في مخطوطة  

ن تار�خ  أمن خمس صفحات جلد�ة متصلة وتحتوي على �قا�ا أر�عة وثلاثین عموداً من النصوص. یُرجح    a11QPsتتكون المخطوطة  
مزموراً، من ضمنها    40ول من القرن الأول المیلادي. تتمیز هذه المخطوطة بترتیبها ومحتواها، إذ تتضمن  النصف الأ  إلىكتابتها �عوّد  

- 13:  51؛ سیراخ  7- 1:  23صموئیل    2نصوص نثرّ�ة مأخوذة من أسفار الكتاب المقدّس (  إلى�عض المزامیر الإضاف�ة، �الإضافة  
تسلسل المزامیر المعروف في النص العبريّ والنص الیونانيّ للكتاب المقدس،  ت�ع  ی). إن تسلسل المزامیر في هذه المخطوطة لا  30

 147ثُمّ المزمور    104مثلما نجد في الكتاب المقدس، بل في هذه المخطوطة یت�عه المزمور    189لا یت�عه مزمور    188فمثلاً المزمور  
اب�ة مطا�قة لسفر المزامیر في الكتاب المقدّس العبريّ. توجد وهكذا. لذلك، لا �مكن اعت�ار هذه المخطوطة نسخة �ت  105وثُمّ المزمور  

متعددة �شأن سبب هذا الترتیب المختلف للمزامیر في مخطوطة قمران، إلا أنّ التفسیر الذي حظي �قبول واسع من قبل �ثیر�ن هو راء  آ
امها �الترتیب الموجود في الكتاب المقدّس أن المخطوطة �انت تستخدم في س�اق لیتورجيّ، أي في إطار الصلوات، ما �فسر عدم التز 

(Skehan, 1973; Flint, 2000)  . 
، قد  السُر�انّ�ةالذي �ان معروفاً سا�قاً فقط في النص الیونانيّ والهكسبلة    151من الجوانب اللافتة في هذه المخطوطة هو إن المزمور  

هناك مقدمة  ن  لأین عند نقله وترجمته: (أ) و (ب) وذلك  أجز   إلى  Sanders�ص�غة أطول وقد قسمه    a11QPsظهر في المخطوطة  
والیونانّ�ة. أما الجزء  السُر�انّ�ة  . یتفق الجزء (أ) في �عض الع�ارات فقط مع النسختین  (Sanders, 1965, pp. 54-56)لكل جزء  

أنّ تلف وتأكل المخطوطة �منع المقارنة    الموجود في النص الیونانيّ إلا   151المزمور    الآ�ات الأخیرة من تتَّفق �عض الع�ارات معف(ب)  
السُر�انّ�ة  الترجمة  ن  إ. �التالي، لا �مكن القول  a11QPsمزمور في المخطوطة  خر  آهو    151الدق�قة مع مخطوطات سر�ان�ة فالمزمور  

العبريّ. مع ذلك،   النصین غیر متواز�ین تماما، خصوصاً في الجزء الأول من المزمورن  لأاعتمدت على النص العبريّ    151للمزمور  
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لاحقاً،  السُر�ان�ة  إحداهما یونانّ�ة ترجمت عنها النسخة    151�مكننا القول إنه �حلول القرن الأول المیلادي �ان هناك نسختان للمزمور  
 . a11QPsوالأخرى عبرّ�ة حفظت في مخطوطة  

العبر�ة    إلىإضافة     الممیز في مخطوطة قمران  المزمور�ن    a11QPsأنّ  لم �كونا   155و   154هو احتواؤها على  �العبر�ة واللذین 
السُر�انّ�ة،    جزءاً من تقلید المخطوطات ال�شطتا  155و  154و  151لا �مكن اعت�ار المزامیر    Flintمعروفین ضمن سفر المزامیر. وفقاً لـ  

، المعروف في النص الیونانيّ، لا �ظهر 151أنّ المزمور    إلىالعبرّ�ة. �ستند هذا الرأي    إلىترجم لاحقاً  اً و سُر�ان�ّ مصدرها لم �كن  أي إن  
 pp. 339-40 ,2000مخطوطة قمران ( في أي مخطوطة سر�انّ�ة قبل القرن العاشر، �ما أنَّه لا یتطابق تماماً مع النسخة العبرّ�ة في

Flint,للأسف لم ُ�عثر في مخطوطات قمران على النسخة العبرّ�ة  ون أصل المزامیر الإضاف�ة عبري.) و�التالي فمن الممكن ان �ك
 لهذا المزامیر.السُر�انّ�ة  لذا لا �مكن إجراء مقارنة مع النسخة    153و  152للمزمور�ن  

 :  تي�الآ�اختصار ترتیب المزامیر الإضاف�ة بین النسخ هو  
نسخ مخطوطات �تاب المئو�ات للإیل�ا  12t4مخطوطة ال�طر�ر��ة الكلدان�ة  

 الأن�اري 
 a11QPsمخطوطة قمران 

151  
152  
153  
154  
155  

151 
154 
155 
152 
153 

 ب151أ و  151
154 
155 

 
 الاختلافات بین المخطوطات �ما �خص المزامیر الإضاف�ة  .6

التي تحتوي على المزامیر  ن�اري  الأومخطوطات    12t4المخطوطة السر�ان�ة الأقدم    :ثلاثة أجزاء  إلىسیتم مقارنة المزامیر في جدول مقسم  
المعتمد عل�ه في المقارنة هو المنقول من المخطوطة الأصل�ة من قِبل    العبري   النصن  أ. علماً  a11QPsالإضاف�ة ومخطوطة قمران  

Sanders  )1965, pp. 53-76  .( 
 

 151. المزمور  1. 6
 مخطوطات إیلیا الانباري  12t4المخطوطة السریانیة 

O.A.O.C. 931, CCM 
00408 

 a11QPsمخطوطة قمران 

(Sanders, 1965, pp. 54-55, 
60) 

ܕܼ  ܕܕܵܘܝܼܕܼ  ܠܚܘܿܕܵܘܗ ܟܼܿ ܫ ܝ̄ܒܼܿ ܬܼܿ  ܐܸܬܼܟܼܿ
ܡ ܕ  ܥܼܿ  ܓܘܿܠܝܼܿ

ܝܒܿܘܼܬܵܐ݂     ܕܕܵܘܝܼܕܼ  ܩܘ݂ܒܿܠܛܼܿ
 

 أ 155
 הללויה לדויד בן ישי  

ܝ ܙܥܘܿܪܵܐ  1 ܝ ܗܘܹܝܬܼ  ܐܝܼܬܼܿ ܚܼܿ  ̈.ܒܐܼܿ
ܠܝܵܐ ܗ ܘܛܼܿ ܝܬܹܿ  ܪܵܥܹܐ  .ܕܐܵܒܼܝ ܒܒܼܿ

  .ܕܐܵܒܼܝ ܥܵܢܵ̈ܐ ܘܹܝܬܼ ̄ܗ
 

ܝ ܙܥܘܿܪܵܐ 1 ܝ ܘܹܝܬܼ ̄ܗ ܐܝܼܬܼܿ ܚܼܿ ̈. ܒܐܼܿ
ܠܝܵܐ ܗ ܘܛܼܿ ܝܬܹܿ  ܪܵܥܹܐ   .ܕܐܵܒܼܝ ܒܒܼܿ

ܬ݂   .ܕܐܵܒܼܝ ܥܵܢ̈ܵܐ ܘܹܝܬܼ ̄ܗ  ܘܐܸܫܟܿܚܹܿ
ܪܝܵܐ ܦܵ  ܐܼܿ ܐ ܐܼܿ  ܐܸܢܘܢܿ  ܘܩܸܛܿܠܹܬ݂  ܕܹܐܒ݂ܵ

ܬ݂  ܫܚܹܿ   ܐܸܢܘܢܿ  ܘܦܼܿ

 אחי  קטן הייתי מן  1
 מבני אביוצעיר 

  רועה לצונו וישימני
 ומושל בגדיותי

ܝ   2 ܕ̈ ܐܝܼܕܼܿ ܢܘܢܼ ܝܢ̈ܥܒܼܿ  .ܐܘܿܪܓܼܿ
 .ܟܸܢܵܪܵܐ ܝܢ̈ܠܚܹܡ ܥܵܬܿܝ̈ܘܨܹܒ 

ܝ 2 ܕ̈ ܐܝܼܕܼܿ ܢܘܢܼ ܝܢ̈ܥܒܼܿ  .ܐܘܿܪܓܼܿ
 .ܟܸܢܵܪܵܐ ܝܢ̈ܠܚܹܡ ܥܵܬܿܝ̈ܘܨܹܒ 

  ואצבעותי כנור  ידי עשו עוגב 2
  ואשימה ליהוה כבוד

  אמרתי אני בנפשי
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ܢܘ  3  ܗܘܼܝܘ. ܠܡܵܪܝ ܡܚܵܘܹܐ ܘܡܼܿ
ܠܵܗܐ ܗܘܼܝܘ ܡܵܪܝܵܐ  .ܕܝܠܝ ܐܼܿ

 

ܢܘ݂   3  ܗܘܸ . ܠܡܵܪܝ ܠܝ ܡܚܵܘܹܐ ܡܼܿ
ܠܵܗܝ ܗܘܸܐ ܕܝ݂ܠܝ ܡܵܪܝܵܐ  .ܕܝ݂ܠܝ ܐܼܿ

 ההרים לוא יעידו לו 3
 והגבעות לוא יגידו

  העצים את דברי עלו
 והצואן את מעשי 

ܚ ܗܘܼ   4 ܢܝ ܠܡ�ܟܹܗ ܫ݂ܠܼܿ ܪܝܼܡܼܿ  ܘܐܼܿ
  .ܕܐܒܝ ܒܐ̈ܥܪ ܡ݂ܢ

ܢܝ  ܫܚܼܿ  .ܕܡܫܝܼܚܘܼܬܗ ܒܡܫܚܐ ܘܡܼܿ

ܚ ܗܘܸ   4 ܵ�ܟܹܗ ܫܠܼܿ ܢܝ  ܠܡܼܿ ܪܝܼܡܼܿ  ܘܐܼܿ
ܐ̈ܥܸܪ ܡ݂ܢ   .ܕܐܵܒܼܝ ܒܹܿ

ܢܝ ܫܚܼܿ ܡܫܝܼܚܘܼܬܹܗ  ܒܡܸܫܚܵܐ ܘܡܼܿ  .ܕܼܿ

 כי מי יגיד ומי ידבר 4
 ומי יספר את מעשי אדון 

 הכול ראה אלוה
   והוא האזין הכול הוא שמע 

ܝ  5 ܚܼܿ ܦܝܼ�ܐܹ̈ ܐܼܿ  ܘܵ� . ܒܹܐ̈ܘܪܵܘܪ  ܫܼܿ
ܝܼ   .ܡܵܪܝܵܐ ܒܗܘܢܿ ܐܸܨܛܒܼܿ

ܝ  5 ܚܼܿ ܦܝܼ�ܐܹ̈ ܐܼܿ  ܵ� . ܒܹܐ̈ܘܪܵܘܪ  ܫܼܿ
ܝܼ   .ܡܵܪܝܵܐ ܒܗܘܢܿ ܐܸܨܛܒܼܿ

 

 שלח נביאו למושחני 5
 את שמואל לגדלני 
 יצאו אחי לקראתו

 יפי התור ויפי המראה 

ܦܠܸܫܬܵܝܵܐ �ܘܼܪܥܹܗ ܢܸܦܩܹܬܼ   6  .ܕܼܿ
ܢܝ ܘܗ ܘܠܵܛܼܿ ܟ�ܼܿ ܦܬܼܿ  ܝ̄ܒܼܿ

ܦܠܸܫܬܵܝܵܐ �ܘܼܪܥܹܗ ܘܢܸܦܩܹܬܼ   6  .ܕܼܿ
ܢܝ ܘܗ ܘܠܵܛܼܿ ܟ�ܼܿ ܦܬܼܿ  ܝ̄ܒܼܿ

 היפים בשערם  הגבהים בקומתם 6
 אלוהים בם   לוא בחר יהוה 

ܕܼ  ܕܹܝܢ ܐܸܢܵܐ  7 ܝܦܹܗ ܫܸܡܛܬܹܼ  ܟܼܿ  ܣܼܿ
ܪܝܼܡܹܬܼ . ܪܝܫܗ ܦܸܣܩܹܬܼ   ܚܸܣܕܵܐ  ܘܐܼܿ

ܝ ܡܸܢ  ܕܝܼܣܪܵܝܠ ܐ̈ܒܢܼܿ

ܝܦܹܗ ܫܸܡܛܬܹܼ  ܕܹܝܢ  ܐܸܢܵܐ   7  ܣܼܿ
ܪܝܼܡܹܬܼ . ܪܹܝܫܹܗ ܘܦܸܣܩܹܬܼ   ܚܸܣܕܵܐ ܘܐܼܿ

ܝ ܡܸܢ  ܝܼܣܪܵܝܠ ̈ ܒܢܼܿ

 וישלח ויקחני מאחר הצואן  7
 וימשחני בשמן הקודש

 לעמווישימני נגיד 
 ומושל בבני בריתו

  ب  151  
תחלת גב[ו]רה ל[דו]יד משמשחו 

   נביא אלוהים 
מחרף   אזי פלשתי  רא[י]תי 

  מ̇מ[ערכות פלשתים]
 ---את– אנוכי --

 
  151ملاحظات عن المزمور  

في  �ضا  أو المخطوطات السر�ان�ة السداس�ة (سیروهكسبلة)    �ما فيوجد سا�قاً في مخطوطات سر�ان�ة �نص هامشي    151المزمور  
م حیث �ض�ف اثناسیوس   6القرن    إلىوالتي هي ع�ارة عن ترجمة اثناسیوس للمزامیر وتعود    6h22  قد�مة والمرقمة  مخطوطة سر�ان�ة

 ,Mroczek(  151قد اكتملت لكن لا �عطي أي شرح حول المزمور    150المزامیر    إن�قول    أن�عد    151لمزمور  في هذه المخطوطة ا 
2017, pp. 312-313( . 

غیر موجود في نسخ الكتاب المقدس العبري، إلا أنّ المزمور �ظهر في مخطوطة  151النص العبريّ الماسوريّ لمزمور  ن أ�الرغم من  
مع جالوت. نجد تفاصیل الأحداث التي    ة داودمحار�  فیتناولاخت�ار داود ومسحه أما الجزء الثاني    إلى ل �شیر  قمران �جزئین، الجزء الأو 

 . 72-70:  78والمزمور    151�ما نجد توازي بین المزمور    17والفصل    3-1:  16في سفر صموئیل الأول    151یتكلم عنها المزمور  
 لوجوده النص الیوناني   النص العبري من مخطوطة قمران مع  قورن یث  ح علیها دراساتمن أكثر المزامیر التي أجر�ت    151المزمور  

  قورن �ما أنَّه    .(Segal, M. 2002, pp. 139-158; Pajunen, 2021 pp. 425-433)في نسخة الكتاب المقدس الیونان�ة  
الیوناني واستخل  النص السر�اني مع الیونان�ة فهو ترجمة مقار�ة له   إن   صت الدراساتالنص  النص السر�اني قد اعتمد على النسخة 

(Skehan, 1976, pp. 143-147).  
 
 : a11QPsالسُر�انّ�ة ومخطوطة قمران  الاختلافات بین المخطوطات  هم  أ أدناه    
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ܕܼ  ܕܕܵܘܝܼܕܼ "تقول    12t4رقم المزمور ومقدّمة المزمور في مخطوطة   .1 ܠܚܘܿܕܵܘܗ ܟܼܿ ܫ ܝ̄ܒܼܿ ܬܼܿ ܡ  ܐܸܬܼܟܼܿ ܕ ܥܼܿ    داود وحده قاتل جل�ات."  ܓܘܿܠܝܼܿ
" المقدّمة  فتقول  الأن�اري  ܝܒܿܘܼܬܵܐ݂ أما في مخطوطات  في    "ܕܕܵܘܝܼܕܼ   ܩܘ݂ܒܿܠܛܼܿ ال�منى  الحاش�ة  في  الع�ارة مضافة  لداود، وهذه  فعل شكر 

وعند الانتهاء من المزمور    تقول "مزمور آخر"  151مقدّمة المزمور     12t2سُر�انّ�ة أخرى والمرقمة. في مخطوطة  12t4مخطوطة  
في مخطوطة قمران فمقدمة    أما  .)Mroczek, 2017, p. 312(  �ض�ف ع�ارة "تم الانتهاء من المزامیر المائة والواحد والخمسین"

 المزمور تختلف عما نجد في المخطوطات السر�ان�ة حیث تقول "هالیلو�ا لداود ابن �سي".  
 القول الآ�ة الأولى �في  بدأ  ر یكما و�جب الذ�ر �أن الكتاب المقدّس بنسخته الیونان�ة الس�عین�ة، �ضم المزمو 

"οὗτος ὁ ψαλμὸς ἰδιόγραφος εἰς Δαυιδ καὶ ἔξωθεν τοῦ ἀριθμοῦ ὅτε ἐμονομάχησεν τῷ Γολιαδ"  
 

 . )1:  151(مزمور   "هذا المزمور أصیل لداود، على الرغم من �ونه خارج عن العدد، عندما قاتل داود مع جل�ات"   ترجمته:
معرفة    لا �مكن معرفة أس�اب الاختلافات بین المخطوطات �ما �خص مقدمة المزمور أو المزمور �كل لكن قد �كون ذلك �سبب عدم

  الناسخین �النسخ المختلفة. 
ܬ݂ وهو    12t4في مخطوطات الأن�اري على مقطع غیر موجود في مخطوطة    1تحتوي الآ�ة   .2 ܪܝܵܐ ܘܐܸܫܟܿܚܹܿ ܦܵ  ܐܼܿ ܐ  ܐܼܿ  ܘܩܸܛܿܠܹܬ݂  ܕܹܐܒ݂ܵ

ܬ݂  ܐܸܢܘܢܿ ܫܚܹܿ لهذا   a11QPsوذئ�اً فقتلتهما ومزقتهما". هذا المقطع غیر موجود أ�ضا في مخطوطة قمران  سداً  أ"وجدت    ܐܸܢܘܢܿ ܘܦܼܿ
. اذاً في مخطوطات الأن�اري تقدم الآ�ة الأولى داود �مقاتل حیث "بناءهأ"متسلطاً على    בגדיותי  ומושלلكنها تض�ف ع�ارة   المزمور

لعن داود نه  لأقتل الفلستي أي جل�ات  نه  أ  إلىتفق مع نها�ة المزمور حیث �شیر  ی  اوجد أسداً ود�اً وقتلهما مدافعاً عن قط�ع والده، وهذ 
النص   �ق�ةي لكن  تشتائم العدو الفلس  إلىهناك إشارة  و   �ما  أ�ضا راعي لشع�ه،و �أوثانه. أما في مخطوطة قمران ف�قدم داود راع�ا للقط�ع  

 مزمور في هذه المخطوطة. خر  آفهو    تالف
ختلف �أنواع الآلات المستعملة للعزف.  �إلا أنّ المزمور العبري في مخطوطة قمران    2تتفق المخطوطات السر�ان�ة جم�عها في الآ�ة   .3

ܢܘܢܼیذ�ر النص السر�اني   الفلوت. �ما و�ض�ف    כנורو  ورغن  الأ  עוגב العبري الآلات هي  النص  �نارة، في   ܟܸܢܵܪܵܐالارغن و    ܐܘܿܪܓܼܿ
المجد للرب قلت في نفسي" والتي هي غیر موجودة   أعطیت" وهكذا    בנפשי  אני   אמרתי    כבוד  ליהוה  ואשימה النص العبري ع�ارتین  

 في المخطوطات السر�ان�ة. 
�قرأ   12t4في مخطوطة    3هناك �عض الاختلافات بین المخطوطات السر�ان�ة تتعلق �الضمائر الشخص�ة فمثلاً جزء من الآ�ة   .4

ܢܘ ܘܹܐ ܘܡܼܿ ܠܵܗܐ ܗܘܼܝܘ ܡܵܪܝܵܐ ܗܘܼܝܘ .ܠܡܵܪܝ ܡܚܼܿ ܢܘ݂ "مَن یدلني لر�ي؟ هو الرب هو الهي"، أما مخطوطات الأن�اري فتقول   ܕܝܠܝ  ܐܼܿ  ܡܼܿ
ܘܹܐ ܠܵܗܝ ܗܘܸܐ ܕܝ݂ܠܝ ܡܵܪܝܵܐ  ܗܘܸ    .ܠܡܵܪܝ ܠܝ ܡܚܼܿ   توازي   4"مَن یدلني لر�ي؟ هو ر�ي صار الهي." في مخطوطة قمران الآ�ة    ܕܝܠܝ ܐܼܿ

 في المخطوطات السر�ان�ة إلا أنّها تختلف عنها.    3الآ�ة  
 ل�س له ما یواز�ه في النص السر�اني.     3في مخطوطة قمران النص العبري الآ�ة   .5
في  في مخطوطة قمران فهناك استرسال    7و  5از�ها في الآ�ات  لكن عند مقارنتها مع ما یو   4تتفق المخطوطات السر�ان�ة في الآ�ة   .6

ملاكه"،   "ܠܡ�ܟܹܗبینما �ستعمل النص السر�اني �لمة  نه  أو واختلافات �ثیرة ومن ضمنها إضافة اسم النبي "صموئیل". �ما  النص  
�قول النص إن الرب أرسل ملاكه واختار داود ومسحه    7المخطوطات السر�ان�ة في الآ�ة "نبي".  נביאו 5�ستعمل النص العبري الآ�ة 

ن صموئیل هو المرسل من الله ل�ختار داود "أرسل نب�ه ومسحني، صموئیل ل�جعلني  أ  إلى�الز�ت لكن في مخطوطة قمران تشیر صراحة  
 وهذه الإشارة غیر موجودة في المخطوطات السر�ان�ة. عظ�ماً". �ما و�ض�ف النص العبري �أن داود عینَ قائداً لشع�ه  

مخطوطات  ن  أو " والذي هو غیر موجود في مخطوطات الأن�اري. �ما  ܘܵ� "  12t4هناك حرف الواو في مخطوطة    5في الآ�ة   .7
 . 12t4" لكن حرف الواو غیر موجود في مخطوطة ܢܸܦܩܹܬܼ حرف الواو �سبق الفعل "  6الأن�اري في الآ�ة  
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النص العبري  ن  أحیث    6والآ�ة    5هناك ما یواز�ها في مخطوطة قمران في الجزء الثاني من الآ�ة    5لسر�ان�ة الآ�ة  في مخطوطات ا .8
ܝܼ  ܘܵ�   5داود. المخطوطات السر�ان�ة في ع�ارته الأخیرة في الآ�ة  خوة  إ�سترسل في وصف   تتفق مع مخطوطة   .ܡܵܪܝܵܐ ܒܗܘܢܿ ܐܸܨܛܒܼܿ

 .  בם   אלוהים  יהוה  בחר   לוא   6قمران في الجزء الأخیر من الآ�ة  
لشع�ه والتي    ا) تدور حول اخت�ار داود الراعي ومسحه وتعینه قائد 7�ض�ف النص العبري في مخطوطة قمران آ�ة أخرى (الآ�ة   .9

 ل�س لها ما یواز�ها في النص السر�اني.  
 נביא   משמשחו  יד]דו[ל  רה]ו[גב  תחלתي النص العبري في مخطوطة قمران یبدأ �مقدمة  ف  151في الجزء الثاني من المزمور   .10

  إضافتهقد تم  في وسطها  الحرف  ن  أتعني    []المعقوفتان  علامة    .6ثم �كمل �آ�ة تش�ه ما نجد في المخطوطات السر�ان�ة الآ�ة    אלוהים
 مفقود أو غیر واضح في المخطوطة.   إما وهو  
ܕܼ یوجد �لمة    12t4في المخطوطات السر�ان�ة لا تؤثر على المعنى، ففي مخطوطة    7هناك اختلافات صغیرة في الآ�ة   .11 ، ثُمّ في  ܟܼܿ

ܝنها�ة الآ�ة تقول   ܝ، أما مخطوطات الأن�اري فیوجد  والتي هي غیر واضحة المعنى  ܐ̈ܒܢܼܿ بني". في النص العبري الآ�ة غیر واضحة "̈ ܒܢܼܿ
 المخطوطة تالفة وتم إكمالها اعتمادا على النص الیوناني.   ن  لأ

قمران   في  الموجود  النص  مع  مقارنتها  عند  أما  للنص،  العام  المعنى  على  تؤثر  ولا  �س�طة  السر�ان�ة  المخطوطات  بین  الاختلافات 
�الإضافة  فالاختلافات   توسع    إلى�ثیرة  في  وجود  العبري  النص  و�التالي  توض�حات  على  تحتوي  آ�ات  إضافة  تم  حیث  النص  في 

  النص الیوناني والسر�اني.   الآ�ات من  في المخطوطات السر�ان�ة لكن ما تم أضافته منسوج مع  نجد مما    المخطوطة أطول
�قترح  بینما    ،),Strugnell, 1966, pp. 2581965;  Sanders-(259�عض الدارسین اعتبروا المزمور في النسخة العبر�ة الأقدم  

استعمال أسماء   إلىفترة متأخرة، �الإضافة    إلى  �عودان اللغة العبر�ة المستعملة والأسلوب  ن  لأ النص الیوناني هو الأقدم وذلك  ن  أ  آخرون 
النص الأقصر (أي النسخة الیونان�ة) هو المعتمد عل�ه في �تا�ة المزمور  �عتبر    نت�جة لذلك.  (Pajunen, 2021, p. 425)للتوض�ح  

   Eva Mroczek  ال�احثة  تشیرفي العبر�ة لكن تم توس�ع و�عادة ترتیب الآ�ات في النص العبري لإظهار شخص�ة وتقوى داود.    151
  ).Mroczek, 2017, pp. 299-300( ب  151أ و 151لكل من  لین  منفص  ینمؤلف�ة وجود  إمكان  إلى

 
  152المزمور  2.  6

 مخطوطات أیل�ا الان�اري  12t4المخطوطة السر�ان�ة 
O.A.O.C. 931, CCM 00408 

 �  ܠܝܬ ܕܝܢ݂  ܠܠܬܐ̈ܥ ܘܬܪܬܝܢ  ܘܚܡܫܝܢ ܕܡܐܐ
 ܬܐܘܕܘܪܘܿܣ ܠܡܪܝ ܘ� �ܬܢܣܝܘܣ ܘ� ܠܗܘܣܗܒܝܘܣ

 ܐ ̈ܡܙܡܘܪ ܐܪܒܥܐ ܗܠܝܢ ܕܫܝܡܝܢ ܕܝܢ ܒܪܡ  ܡܦܫܩܢܐ 
 ܗܟܢܐ

 

ܡܝܼܪ ܫ ܟܕ ܠܕܘܝܼܕ ܐܼܿ ܬܼܿ  ܕܫܩܠܘ  ܘܕܐܒܼܐ ܐܪܝܐ  ܥܡ ܡܸܬܼܟܼܿ
 .ܥܢܗ̈ ܡ݂ܢ  ܥܪܒܐ

ܡܝܼܪ ܐ̄ܗ ܐܼܿ ܕ  ܠܕܵܘܝܼܕ ܠܹܗ ܘ݂ܵ ܫ ܟܼܿ ܬܼܿ ܡ ܘ݂ܐ̄ܗ ܡܸܬܼܟܼܿ ܪܝܵܐ  ܥܼܿ  ܐܼܿ
ܐ ܠܘ ܘܕܹܐܒܼܵ ܫܩܼܿ  .ܥܵܢܹܗ̈ ܡ݂ܢ ܥܹܪܒܵܐ ܕܼܿ

ܠܝ ܬܵܐ  ܐܹܝܠ  ܐܹܝܠ  1 ܝܢܝ .�ܝܼܵ ܕܪܼܿ ܝܢܝ ܥܼܿ ܦܪܘܿܩܼܿ ܨܵܗܿ  .ܘܼܿ  ܘܦܼܿ
ܦܫܝ  .�̈ܩܵܛܘ ܡܸܢ ܠܢܼܿ

ܠܝ ܬܵܐ ܐܹܝܠ ܐܹܝܠ 1 ܪܝܢܝ .�ܝܼܵ ܕܼܿ ܝܢܝ ܥܼܿ ܦܪܘܿܩܼܿ ܨܵܗܿ . ܘܼܿ ܦܫܝ  ܦܼܿ  ܠܢܼܿ
 .ܵ� ̈ܩܵܛܘ ܡ݂ܢ

ܫܝܘܿܠ ܐܹܚܘܿܬܼ  2 ܪܝܵܐ ܒܦܘܼܡ ܠܼܿ ܠ ܐܵܘ .ܐܼܿ ܠܒܹܿ ܪܝܵܐ ܢܒܼܿ ܫܝܘܿܠ ܐܹܚܘܿܬܼ  2 ܠܝܵܬܼܝ   ܐܼܿ ܪܝܵܐ ܒܦܘܼܡ  ܠܼܿ ܠ  ܐܵܘ .ܐܼܿ ܠܒܹܿ ܐ  ܢܒܼܿ  ܠܝܵܬܼܝ  ܪܐܒ݂ܵ
ܕܘܼ  ܵ�   3 ܟܼܡܹܢܘ  .ܠܗܘܢܿ ܟܼܿ   .ܕܐܵܒܼܝ ܠܥܵܢܹܗ̈ ܕܼܿ

ܪܘ ܬܼܒܼܿ ܦܫܝ  ܕܵܐܦ ܓܙܵܪܹܗ ܡܸܢ ܥܸܪܒܵܐ ܘܼܿ  .ܕܢܼܿܘܒܕܘܢܼ ܒܵܥܹܝܢ  ܢܼܿ
ܕܘܼ  ܵ�   3 ܟܼܡܸܢܘ. ܠܗܘܢܿ ܟܼܿ   .ܕܐܵܒܼܝ ܠܥܵܢܹܗ̈ ܕܼܿ

ܪܘ ܬܼܒܼܿ ܦܫܝ ܕܵܐܦ  ܕܵܐܒܝ  ܓܙܵܪܹܗ ܡ݂ܢ  ܥܸܪܒܵܐ ̄ܘܼܿ  ܒܵܥܹܝܢ  ܠܢܼܿ
 .ܕܢܼܿܘܒܕܘܢܼ
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ܠ ܡܵܪܝܵܐ ܚܘܼܣ  4 ܒܼܝܵܟ ܥܼܿ ܨܵܐ ܓܼܿ ܣܝܵܟ ܘܦܼܿ  ܡܸܢ  ܠܚܼܿ
 �ܵ ܟ̈ܒܬܸܫܒ ܡܸܢ  ܕܢܸܬܼܐ  .ܚܒܼܵ  .ܝ̄ܗ̈ܥܸܕܵܢܵܘ ܒܟܼܠܗܘܢܿ  ܚܵܬܼܵ
ܚ ܒܼܿ ܢܫܼܿ ܫܡܵܐ ܘܼܿ ܟ ܠܼܿ ܒܿܘܼܬܼܵ  .ܕܪܼܿ

ܨܵܐ ܡܵܪܝܐ  ܚܘܼܣ  4 ܣܝܵܟ ܘܦܼܿ ܵ�  ܡ݂ܢ  ܠܚܼܿ   .ܚܒܼܵ
ܒ݂ܚ . ܝ̄ܗ̈ܥܸܕܵܢܵܘ ܒܟܼܠܗܘܢܿ ܚܵܬ݂ܟ̈ܒܬܸܫܒ ܡܿܢ ܕܢܸܬܼܢܹܐ ܢܫܼܿ  ܘܼܿ
ܫܡܵܐ ܟ ܠܼܿ ܒܿܘܼܬܼܵ  ܕܪܼܿ

ܩܬܵܝܗܝ ܡܵܐ 5 ܦܪܼܿ ܝ ܡܸܢ ܕܼܿ ܘܬܵܐ ܐܝܼܕܼ̈ܿ ܒܠܵܢܵܐ ܡܼܿ   .ܡܚܼܿ
ܥܕܝܼܬܼ  ܘܡܵܐ ܝ ܦܘܼܡܗܹܝܢ ܡܸܢ ܫܒܼܝܼܬܝ ܕܐܼܿ ܐ̈ܕܚܼܿ  .ܘܵܬܼܵ

ܩܬܵܝܗܝ  ܡܵܐ  5 ܦܪܼܿ ܝ  ܡ݂ܢ  ܕܼܿ ܪܝܵܐ ܐܝܼܕܼ̈ܿ ܒܠܵܢܐ ܐܼܿ ܐ ܡܚܼܿ  ܘܕܐܒ݂ܵ
   .ܣܵܪܘܿܚܵܐ 

ܥܕܝܼܬܼ  ܘܡܵܐ ܝ ܡ݂ܢ ܫܒܼܝܼܬܝ ܕܐܼܿ ܝ  ܗܘܢܿ̈ܐܝܕܼܿ ܐ̈ܕܚܼܿ  .ܘܵܬܼܵ
ܠ  6 ܥܓܼܿ ܕܘܿܢܵܝܗܝ ܒܼܿ ܪ. ܐܼܿ ܕܼܿ ܝܟ ܡܸܢ ܫܼܿ   .ܡܫܵܘܙܒܵܢܵܐ ܩܕܵܡܼܿ

ܕܠܵܢܝ ܢܝ  ܕܨܵܒܼܝܵܐ ܦܥܝܼܪܬܵܐ ܗܵܘܬܵܐ ܡ݂ܢ ܘܼܿ ܚܒܫܼܿ  ܕܬܼܿ
 .̇ܩܹܝܗ̈ܒܥܘܼܡ

ܠ  6 ܥܓܼܿ ܕܘܿܢܵܝ ܒܼܿ ܕܪ. ܐܼܿ ܝܟ ܡܸܢ ܫܼܿ   .ܡܫܵܘܙܒܵܢܵܐ ܩܕܵܡܼܿ
ܕܠܵܢܝ ܢܝ  ܕܨܵܒܼܝܵܐ ܦܥܝܼܪܬܵܐ ܗܵܘܬܵܐ ܡܸܢ ܘܼܿ  ܕܬܸܚܒܫܼܿ

 .̇ܩܹܝܗ̈ܒܥܘܼܡ
 

 152ملاحظات عن المزمور  
فقط في النص السر�اني. تضعنا مقدّمة المزمور في مشهد ح�اة   153مكتوب �ص�غة المتكلم المفرد ووجد مع المزمور    152المزمور  

: 17من سفر صموئیل الأول    حدث  153و  152داود ودفاعه عن نعاج قط�عه ضد حیوانات مفترسة (الأسد والدب). �عكس المزمور�ن  
 طال�اً أب�ه. �حتوي هذا المزمور على رمز�ة فالمرتل یبدو �أنه في ضیق و�أخذ المزمور ص�غة رثاء  عندما دافع داود عن قط�ع    34-37

لهذا لا �مكن مناقشة س�اق النص خر  آفي مخطوطات قمران أو أي مصدر    153-152خلاص الرب ومعونته. لا وجود للمزمور�ن  
 .لهمایوناني  العبري أو  ال

 152السر�ان�ة للمزمور  أدناه مقارنة بین النسخ 
"  12t4في مخطوطة   .1 تقول  المزمور  مقدّمة  وثُمّ  �تا�ةً  المزمور مكتوب   � ܠܝܬ ܕܝܢ݂  ܠܠܬܐ̈ܥ ܘܬܪܬܝܢ ܘܚܡܫܝܢ ܕܡܐܐرقم 

مائة   ܗܟܢܐ ܐ ̈ܡܙܡܘܪ ܐܪܒܥܐ  ܗܠܝܢ ܕܫܝܡܝܢ  ܕܝܢ  ܒܪܡ ܡܦܫܩܢܐ  ܬܐܘܕܘܪܘܿܣ ܠܡܪܝ  ܘ� �ܬܢܣܝܘܣ  ܘ� ܠܗܘܣܗܒܝܘܣ 
القد�س ثیودور المفسر لكن هذه المزامیر الأر�عة  واثنان وخمسون المقدّمات غیر موجودة في یوسابیوس ولا عند اثناسیوس ولا عند 

ܡܝܼܪ  12t4موضوعة هكذا"، وهذه المقدّمة غیر موجودة في مخطوطات الأن�اري. ثُمّ یلحق هذا، مقدّمة خاصّة للمزمور في مخطوطة    ܐܼܿ
ܫܡܸܬܼ  ܟܕ ܠܕܘܝܼܕ ܬܼܿ نعاجاً  خذا  أقیل لداود عندما �ان �قاتل مع الأسد والذئب اللذان  "  ܗ̈ܥܢ ܡ݂ܢ  ܥܪܒܐ ܕܫܩܠܘ ܘܕܐܒܼܐ ܐܪܝܐ ܥܡ ܟܼܿ

ܡܝܼܪمن قط�عه"، والتي هي أ�ضاً موجودة �شكل مختلف في مخطوطات الأن�اري تقول   ܕ ܠܕܵܘܝܼܕ ܠܹܗ ܘ݂ܐ̄ܗ ܐܼܿ ܫ ܟܼܿ ܬܼܿ ܡ ܘ݂ܐ̄ܗ ܡܸܬܼܟܼܿ  ܥܼܿ
ܪܝܵܐ ܐ ܐܼܿ ܠܘ ܘܕܹܐܒܼܵ ܫܩܼܿ  "قیل لداود عندما �ان هو �قاتل مع الأسد والذئب اللذان أخذا نعاجاً من قط�عه".     ܥܵܢܹܗ̈  ܡ݂ܢ ܥܹܪܒܵܐ ܕܼܿ

ܪܝܵܐ�ستعمل �لمة    2الآ�ة    12t4في المخطوطة   .2 ܪܝܵܐ"أسد" مرتین بینما مخطوطات الأن�اري �ستعمل �لمة    ܐܼܿ "أسد" ثُمّ �لمة    ܐܼܿ
ܐ  "ذئب".    ܐܒܼܿ

 "ܕܵܐܒܝ لا یوجد �لمة "  12t4"أ�ضا"، لكن في المخطوطة    ܐܦ"أبي" قبل    ܕܵܐܒܝاك �لمة في مخطوطات الأن�اري هن  3في الآ�ة   .3
ܠ تحتوي على    4الآ�ة   12t4في المخطوطة  .4 ܒܼܝܵܟ ܥܼܿ  على مختارك"، بینما الع�ارة مفقودة في مخطوطات الأن�اري.  " ܓܼܿ
ܩܬܵܝܗ  ܡܵܐتنص على    12t4في مخطوطة    5الآ�ة   .5 ܦܪܼܿ ܝ ܡ݂ܢ ܝ̄ܕܼܿ ܘܬܵܐ ܐܝܼܕܼ̈ܿ ܒܠܵܢܵܐ ܡܼܿ ܥܕܝܼܬܼ  ܘܡܵܐ  .ܡܚܼܿ  ܦܘܼܡܗܹܝܢ  ܡܸܢ ܫܒܼܝܼܬܝ ܕܐܼܿ

ܝ ܐ̈ܕܚܼܿ ܩܬܵܝܗ ܡܵܐأ�عدت سبیي من أفواه الوحوش"، بینما في مخطوطات الأن�اري  ن  إخلَّصته من أیدي الموت المدمر وما  ن  إ"ما    ܘܵܬܼܵ ܦܪܼܿ  ܝ̄ ܕܼܿ
ܝ  ܡ݂ܢ ܪܝܵܐ ܐܝܼܕܼ̈ܿ ܒܠܵܢܐ ܐܼܿ ܐ ܡܚܼܿ ܥܕܝܼܬܼ  ܘܡܵܐ   .ܣܵܪܘܿܚܵܐ ܘܕܐܒ݂ܵ ܝ ܡ݂ܢ ܫܒܼܝܼܬܝ  ܕܐܼܿ ܝ ܗܘܢܿ ̈ܐܝܕܼܿ ܐ̈ܕܚܼܿ ما أن خلَّصته من أیدي الأسد "  ܘܵܬܼܵ

تستعمل الصورة البلاغ�ة التشخ�ص فتعطي    12t4في    5أنقذت سبیي من أیدي الوحوش". الآ�ة  ن  إ المفترس والذئب المتوحش وما  
العدو. أما مخطوطات الأن�اري ف�ستعمل    إلىللموت "أیدي"، �ما وتستعمل ص�غة الاستعارة في "أفواه الوحوش" لتشیر في �لا الصورتین  

 العدو.  إلىالصورة البلاغ�ة الاستعارة "أیدي الأسد المفترس والذئب المتوحش" و "أیدي الوحوش" للإشارة  
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 اختلافات أخرى تظهر بین النسختین �استعمال واو العطف أو الضمیر المتصل.   .6
 

  153المزمور  3.  6
 

 مخطوطات إیل�ا الأن�اري  12t4المخطوطة السر�ان�ة 
O.A.O.C. 931, CCM 00408 

 ܘܬܠܬ  ܘܚܡܫܝܢ ܕܡܐܐ
ܡܝܼܪ ܕܼ  ܠܕܵܘܝܼܕ ܐܼܿ ܒܹܠ ܟܼܿ ܝܒܘܼܬܹܗ ܩܼܿ ܠܵܗܵܐ ܛܼܿ ܕܼ . ܕܐܼܿ ܨܝܹܗ ܟܼܿ  ܡܹܢ  ܦܼܿ
ܪܝܵܐ ܐ ܐܼܿ ܝܗܘܢܿ ܘܕܹܐܒܼܵ ܬܼܼ�ܿ ܠ ܘܠܼܿ  ܗܝ̈ܒܐܝܼܕܵܘ ܩܛܼܿ

ܡܝܼܪ ܕܼ  ܠܕܘܝܼܕ ܐܼܿ ܒܹܠ  ܟܼܿ ܝܒܘܼܬܹܗ ܡܩܼܿ ܠܵܗܵܐ ܛܼܿ ܨܝܹܗ. ܕܐܼܿ ܦܼܿ  ܡ݂ܢ  ܕܼܿ
ܪܝܵܐ ܐ ܐܼܿ ܝܗܘܢܿ ܘܕܹܐܒܼܵ ܬܼܼ�ܿ ܠ ܘܠܼܿ  ܩܛܼܿ

 
ܠܸܠܘܼܗܝ 1 ܡ ܟܠܟܼܘܢܿ ܠܡܵܪܝܵܐ ܗܼܿ ܒܚܘܼܗ. ܡܹܐ̱̈ܥܼܿ ܪܹܟܼܘ  ܝ̄ܫܼܿ  ̄ܘܒܼܿ

ܫܡܹܗ  .ܠܼܿ
ܠܸܠܘܼܗܝ 1 ܡ ܟܠܟܼܘܢܿ ܠܡܵܪܝܵܐ ܗܼܿ ܒܚܘܼܗ. ܡܹܐ̈ܥܼܿ ܪܹܟܼܘ  ܝ̄ܫܼܿ  ̄ܘܒܼܿ

ܫܡܹܗ  .ܠܼܿ
ܨܝܼ  2 ܒܝܹܗ ܢܼܿܦܫܵܐ ܕܦܼܿ ܝ ܡܸܢ  ܕܓܼܿ ܘܬܵܐ ̈ܐܝܼܕܼܿ  ܘܫܘܙܹܒܼ   .ܡܼܿ

ܣܝܹܗ  .ܚܒܵܵ�  ܡܸܢ  ܠܚܼܿ
ܨܝܼ  2 ܒ݂ܝܹܗ ܠܢܼܿܦܫܵܐ ܕܦܼܿ  ܘܫܵܘܙܹܒܼ   .ܡܵܘܬܵܐ ܦܘ݂ܡ  ܡܸܢ  ܕܓܼܿ

ܣܝܹܗ ܵ�  ܡ݂ܢ  ܠܚܼܿ  .ܚܒ݂ܵ
ܝ ̈ܢܸܫ ܘܡܸܢ  3 ܢܝ ܫܝܘܿܠ  ܒܼܿ ܪܩܼܿ ܐܦܸܩ  .ܦܼܿ ܦܫܝ  ܘܼܿ  ܕܵ�  ܗܵܘܬܵܐ ܡܸܢ  ܠܢܼܿ

 ܡܸܬܿܬܿܡܝܼܫܵܐ 
ܝ̈ܢܸܫ ܘܡܸܢ 3 ܢܝ ܫܝܘܿܠ ܒܼܿ ܪܩܼܿ ܦܫܝ  ܘܐܵܦ  .ܦܼܿ ܐ ܡ݂ܢ ܠܢܼܿ  ܕܵ�  ܗܵܘܬ݂ܵ

 ܡܸܬܿܬܿܡܝܼܫܵܐ 
ܕ  ܡܸܛܠ  4 ܠܝܼܠ  ܕܥܼܿ ܕܵ�  ܩܼܿ   .ܩܕܵܡܵܘܗܝܬ ܡܢ  ܦܘܿܪܩܵܢܝ  ܢܸܦܘܿܩ ܥܼܿ

ܪ ܪ ܡܢܼܿܘܢܵ  ܬܹܝܢ̈ܬܼܿ ܝ ܬܹܝܢ̈ܠܬܼܿ  .ܘܹܝܬܼ ̄ܗ ܗܵܘܹܐ ܘܢܵ̈ܚܼܿ
ܕ ܡܸܛܠ 4 ܠܝܼܠ ܕܥܼܿ ܕܵ�  ܩܼܿ  .ܩܕܵܡܵܘܗܝ ܡ݂ܢ ܦܘܿܪܩܵܢܝ ܢܸܦܘܿܩ ܥܼܿ

ܪ ܪ ܡܢܼܿܘܢܵ  ܬܹܝܢ̈ܬܼܿ ܝ ܬܹܝܢ̈ܠܬܼܿ  .ܘܹܝܬܼ ̄ܗ ܗܵܘܹܐ ܘܢܵ̈ܚܼܿ
ܡ 5 ܪ ܒܪܼܿ ܕܼܿ ܵ�ܟܹܗ ܫܼܿ ܪ  .ܡܼܿ ܣܟܼܿ ܡܹܐ ܡܹܢܝ ܘܼܿ   .ܦܥܝܼ�ܐܹ ܦܘܼ̈

ܝ  ܘܫܘܙܹܒܼ  ܝܼ̈ܿ  .ܚܒܵܵ�  ܡܸܢ ܚܼܿ
ܡ 5 ܪ ܒܪܼܿ ܕܼܿ �ܟܹܗ ܫܼܿ ܪ  .ܡܼܿ ܟܼܿ ܣܼܿ ܡܹܐ ܘܼܿ  ܘܫܵܘܙܹܒܼ   .ܦܥܝܼ�ܐܹ ܦܘܼ̈

ܝ ܝܼ̈ܿ ܵ�  ܡ݂ܢ ܚܼܿ  .ܚܒ݂ܵ
ܒܝܼܚܘܗ 6 ܦܫܝ ܝ̄ܬܫܼܿ ܡܪܡܝܼܘܗ ܢܼܿ ܬܼܪܼܿ ܠ  ܝ̄ ܘܼܿ  ܟܠܗܹܝܢ  ܥܼܿ

ܝܒ ܗ̈ܛܼܿ ܪ .̇ܘܵܬܼܵ ܣܥܼܿ ܪ ܕܼܿ ܕܣܵܥܼܿ  .ܠܘܵܬܼܝ ܘܼܿ
ܒܝܼܚܘܗ 6 ܦܫܝ ܝ̄ܬܫܼܿ ܡܪܡܝܼܘܗ ܢܼܿ ܬܼܪܼܿ ܠ  ܝ̄ ܘܼܿ  ܟܠܗܹܝܢ  ܥܼܿ

ܝܒ ܗ̈ܛܼܿ ܪ .̇ܘܵܬ݂ܹ ܣܥܼܿ ܪ ܕܼܿ ܕܣܵܥܼܿ  ܠܘܵܬܼܝ ܘܼܿ
 

 153ملاحظات على المزمور  
خلص صف�ه من العدو "الأسد" و "الذئب". هناك روا�ط لغو�ة ولفظ�ة وموضوع�ة بین نه  لأتسب�ح الرب وشكره    إلى دعوة    153المزمور  

. الاختلافات  (Pajunen, 2021, pp. 434-435)  152�تب على ضوء المزمور    153إن المزمور    یبدوبل    153و  152المزمور�ن  
 الاختلافات بین النسخ المختلفة للمزمور:  همأ اه  أدنلا تؤثر على معنى العام للمزمور أو بنیته.  و �س�طة بین المخطوطات السر�ان�ة  

"بید�ه". بینما في مخطوطات الأن�اري    ܝ̄ܗ̈ܒܐܝܼܕܵܘوتنتهي بـ    12t4رقم المزمور مكتوب �تا�ةً وثُمّ المقدّمة موجودة في مخطوطة   .1
   .ܝ̄ܗ̈ܒܐܝܼܕܵܘالكلمة الأخیرة    إلىالمزمور لا یبدأ برقم لكن هناك المقدّمة والتي تفتقر  

ܝ ܡܸܢ�قول    12t4المخطوطة   2في الآ�ة   .2  "من فاه".  ܦܘ݂ܡ ܡܸܢ"من یده" بینما الأن�اري �ستعمل   ̈ ܐܝܼܕܼܿ
ܐܦܸܩ�لمة    12t4�ستعمل في مخطوطة    3في الآ�ة   .3  "وأ�ضا".  ܘܐܵܦ"اخرج"، بینما �ستعمل مخطوطات الأن�اري �لمة   ܘܼܿ
بینما في مخطوطات الأن�اري    "أمامه، قدامه،"  ܩܕܵܡܵܘܗܝܬعلى الكلمة الأخیرة    ܬ�ض�ف حرف    12t4في مخطوطات    4في الآ�ة   .4

 .ܩܕܵܡܵܘܗܝفهي    ܬالكلمة بدون حرف  
 "عني".    ܡܹܢܝ�ض�ف �لمة    12t4طوطة في مخ   5الآ�ة   .5
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  154المزمور   4 .6

 ن�اري الأ مخطوطات   12t4المخطوطة السر�ان�ة 
O.A.O.C.931, CCM 0040 

 a11QPsمخطوطة قمران 

(Sanders, 1965, p. 64) 
    ܘܐܪܒܥ ܘܚܡܫܝܢ ܕܡܐܐ

ܩܝܵܐ ܨܠܘܿܬܹܗ ܕ. ܕܚܹܙܼܿ  ܗܘܵܘ  ܚܕܝܼܪܝܼܢ ܟܼܿ
 ܡܸܢ  ܘܵܐ̄ܗ ܘܫܐܸܠ. ܐܵܬܼܘܿܵ�ܝܹܐ ܠܹܗ

ܠܵܗܵܐ . ܕܡܸܢܗܘܢܿ ܓܗܵܝܬܵܐ. ܐܼܿ
ܢ ܟܼܡܼܿ ܒܼ  ܐܼܿ ܢܣܼܿ ܡܵܐ ܕܼܿ ܐ ܥܼܿ ܦܣܵܢܘܼܬܼܵ  ܡܸܢ  ܡܼܿ
ܬܼܪܗܘܢܿ ܕܢܸܦܢܘܢܼ  ܟܘܼܪܹܫ  ܘܫܵܐܠܝܼܢ  ܼ�ܿ

ܠܵܗܵܐ ܡܸܢ ܡܵ�  ܐܼܿ  .ܣܘܼܟܵܝܗܘܢܿ ܕܢܸܫܬܼܿ

ܩܝܵܐ ܨܠܘܿܬܹܗ ܕ. ܕܚܹܙܼܿ  ܠܹܗ  ܚܕܝܼܪܝܼܢ ܟܼܿ
ܒܹ̈ܐ  . ܒܥܹܠܕܒܼܵ

 

 

ܚܘ ܪܵܡܵܐ ܒܩܵܵ�  1 ܒܼܿ ܠܵܗܵܐ ̄ܫܼܿ ܿ�ܼ .
ܓܝܼ̈ܐܸܐ ܬܵܐ̄ܒܥܹܕ ܥܘ  ܕܣܼܿ ܫܡܼܿ  ܐܼܿ

 .ܫܘܼܒܚܹܗ

ܚܘ ܪܵܡܵܐ ܒܩܵܵ�  1 ܒܼܿ ܠܵܗܵܐ ̄ܫܼܿ ܿ�ܼ .
ܓܝܼ̈ܐܸܐ ܬܵܐ̄ܒܥܹܕ ܥܘ  ܕܣܼܿ ܫܡܼܿ  ̄ܐܼܿ

 )CCM 00408في    ܫܘܼܒ(  ܫܘܼܒܚܹܗ 

 בקהל   אלהם  פארו  גדול   בקול  1
   תפארתו השמיעו  רבים 

 

ܐܐ 2 ܒܼܣܘܼܓܼܵ ܬܼ�ܝܼܨܹܐ ܘܼܿ ܚܘ  ܕܼܿ ܒܼܿ  ̄ܫܼܿ
ܡ  .ܩܘܼܠܵܣܹܗ ܪܝܼ�ܐܹ ܘܥܼܿ ܥܘ  ܫܼܿ  ܐܸܫܬܼܿ

 . ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܹܗ

ܐܐ 2 ܬܼܹ�ܝܼܨܹܐ  ܒܼܣܘܿܓܼܵ ܚܘ  ܕܼܿ ܒܼܿ  ̄ܫܼܿ
ܡ  .ܩܘܼܠܵܣܹܗ ܪܝܼ�ܐܹ ܘܥܼܿ ܥܵܘ  ܫܼܿ  ܐܸܫܬܼܿ

 . ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܹܗ

  שמו   פארו  ישרים   ]ברוב[  2
   גדולתו  ספרו  אמונים  ועם 

 

ܘܬܹܦܘ 3 ܦܫܟܼܘܢܿ ܠܛܵܒܹ̈ܐ ̄ܫܼܿ . ܢܼܿ
ܡܝܼ̈ܡܹܐ ܠܬܼܿ ܒܵܚܘܼ  ܘܼܿ ܡܫܼܿ  .ܠܥܸܠܵܝܵܐ ܠܼܿ

ܐ  ̄ܫܵܘܿܬܹܦܘ 3 ܦܫܟܼܘܢܿ ܠܛܵܒܹ̈ . ܢܼܿ
ܡܝܼ̈ܡܹܐ ܠܬܼܿ ܒܵܚܘܼ  ܘܼܿ ܡܫܼܿ  .ܠܥܸܠܵܝܵܐ ܠܼܿ

  נפשותיכם   לטובים]  חברו[  3
 עליו  לפאר  ולתמימים

ܢܼܿܫܘ 4 ܟܼܚܕܵܐ ̄ܐܸܬܼܟܼܿ ܘܕܵܥܘܼ  ܐܼܿ  ܠܡܼܿ
ܡܹܐܢܘܢܼ  ܘܵ�  .ܥܘܼܫܢܹܗ ܘܵܝܘܼ  ܬܼܿ ܡܚܼܿ  ܠܼܿ
 ܠܟܼܠܗܘܢܿ  ܘܫܘܼܒܼܚܹܗ .ܦܘܼܪܩܵܢܹܗ
ܒܼ�ܐܹ  . ܫܼܿ

ܫܘ 4 ܢܼܿ ܟܼܚܕܵܐ ̄ܐܸܬܼܟܼܿ  ܠܡܵܘܕܵܥܘܼ  ܐܼܿ
ܡܸܐܢܘܢܼ  ܘܵ� . ܥܘܼܫܢܹܗ ܡܚܵܘܵܝܘܼ  ܬܼܿ  ܠܼܿ
 ܘܫܘܼܒܼܚܹܗ  ܘܥܘܼܫܢܹܗ  ܦܘܼܪܩܵܢܹܗ
ܒܼ�ܐܹ ܠܟܼܠܗܘܢܿ  .ܫܼܿ

   ישעו  להודיע יחד  החבירו4
  ותפארתו  עוזו  להודיע  תתעצלו  ואל

 פותאים  לכול
 

ܥ ܡܸܛܠ 5  ܕܡܵܪܝܵܐ  ܐܝܼܩܵܪܹܗ ܕܢܸܬܼܝܼܕܼܿ
ܬܼ  ܗܒܼܿ ܐ ܐܸܬܼܝܼܿ  ܚܸܟܼܡܬܼܵ

ܥ ܡܸܛܠ 5  ܕܡܵܪܝܵܐ ܐܝܼܩܵܪܹܗ ܕܢܸܬܼܝܼܕܼܿ
ܬܸ  ܗܒܼܿ ܐ ܐܸܬܼܝܼܿ  .ܚܸܟܼܡܬܼܵ

   יהוה  כבוד  להודיע  כי  5
 חוכמה  נתנה

ܠܡܫܬܥܝܘ  6 ܘܗܝ ܘܼܿ ܬ  ܥܒܵܕܼ̈ܿ ܕܥܼܿ  ܐܶܬܝܼܿ
 ܢܵܫܵܐ̱�

ܥܵܝܘ݂  6 ܠܡܹܫܬܼܿ ܕܵܘ ܘܼܿ ܬܸ   ܝ̱ܗ̈ܥܒ݂ܵ ܕܥܼܿ  ܐܸܬ݂ܝܼܿ
 ܢܵܫܐ̄�

   מעשיו רוב  ולספר  6
  לאדם   נודעה

ܘܕܵܥܘܼ  7 ܒܼ�ܐܹ ܠܡܼܿ  .ܥܘܼܫܢܹܗ ܠܫܼܿ
ܟܵܠܘܼ  ܡܣܼܿ ܝ ܘܠܼܿ ܣܝܼܖܼ̈ܿ  ܠܸܒܵܐ  ܠܚܼܿ

 .ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܹܗ

ܒܼ�ܐܹ ܠܡܵܘܕܵܥܘܼ  7  .ܥܘܼܫܢܹܗ ܠܫܼܿ
ܟܵܠܘܼ  ܡܣܼܿ ܝ ܘܠܼܿ ܣܝܼܖܼ̈ܿ  ܠܸܒܵܐ  ܠܚܼܿ

 .ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܹܗ

  עוזו  לפתאים להודיע  7
   גדולתו   לבב  לחסרי  להשכיל 
 

ܚܝܼܩܝܼܢ  8 ܥܠܵܢܹܗ ܡܸܢ  ܕܪܼܿ ܕܪܝܼܢ  ܡܼܿ ܡܒܼܿ  ܡܸܢ  ܘܼܿ
ܪܥܹܗ  .ܬܼܿ

ܚܝܼܩܝܼܢ  8 ܥ ܡ݂ܢ  ܕܪܼܿ ܥܕܝܼܢ   ܠܵܢܹܝܗܿ ̈ܡܼܿ ܒܼܿ  ܘܡܼܿ
ܪ ܡ݂ܢ  .ܥܹܝܗ̈ܬܼܿ

   מפתחיה  הרחוקים  8
 ממבואיה   הנדחים

ܥܩܘܿܒܼ  ܡܵܪܹܗ ܘܼ ̄ܗ ܕܥܸܠܵܝܵܐ ܡܸܛܠ  9 . ܕܝܼܿ
ܠ ܘܫܘܼܒܼܗܵܪܹܗ  ܕܵܘܗ ܟܠ ܥܼܿ  .ܝ̄ܥܒܼܿ

ܥܩܘܿܒܼ  ܡܵܪܹܗ ܘܼ ̄ܗ ܕܥܸܠܵܝ  ܡܸܛܠ 9 . ܕܝܼܿ
ܠ ܘܫܘܼܒܼܗܵܪܹܗ  ܕܵܘܗ ܟܠ ܥܼܿ  .ܝ̄ܥܒ݂ܵ

 יעקוב   אדון  הואה   עליון   כי   9
  מעשיו  כול  על  ותפארתו

ܚ ܢܵܫ̄ܘܐ 10 ܒܼܿ ܡܫܼܿ ܚ ܢܵܫ̄ܘܐ 10 ܢܸܨܛܒܹܐ   .ܠܥܸܠܵܝܵܐ ܕܼܿ ܒܼܿ ܡܫܼܿ   עליון  מפאר  ואדם  10 ܢܸܨܛܒܹܐ   .ܠܥܸܠܵܝܵܐ ܕܼܿ
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ܝܟ   ܒܹܗ ܪܸܒܼ  ܗܵܘܼ  ܐܼܿ ܡܩܼܿ ܝܟ   ܒܹܗ .ܣܡܝܼܕܵܐ ܕܼܿ ܪܸܒܼ  ܐܼܿ ܡܩܼܿ   מנחה  כמגיש  ירצה .ܣܡܝܼܕܵܐ ܕܼܿ

ܪܸܒܼ  ܘܐܝܟ   11 ܡܩܼܿ ܝ ܕܼܿ ܝ  ܫܹܐ ̈ܬܼܿ ܒܢܼ̈ܿ  ܘܼܿ
ܘܹ�ܐ ܕܗܢܹ ܘܐܝܟ. ܬܼܿ ܕܒܚܵܐ ܕܡܼܿ  ܡܼܿ

ܐܐ ܩ ܒܣܘܿܓܼܵ  ܪܝܼܚܵܐ ܘܐܝܟ. ܕܹܐ̈ܕܝܼܿ
ܕܺܝ ܐܝܼܕܵܐ ܡܸܢ  ܡܹܐ ̈ܕܒܹܣ  .ܩܹܐ̈ܕܙܼܿ

ܪܸܒܼ  ܘܐܝܟ  11 ܡܩܼܿ ܝ ܕܼܿ ܝ  ܫܹܐ ̈ܬܼܿ ܒܢܼ̈ܿ  ܘܼܿ
ܘܹ�ܐ ܕܗܢܹ ܘܐܝܟ. ܬܼܿ ܕܒܚܵܐ ܕܡܼܿ  ܡܼܿ

ܐܐ ܩ ܒܣܘܿܓܼܵ  ܪܝܼܚܵܐ ܘܐܝܟ. ܕܹܐ̈ܕܝܼܿ
ܕܺܝ ܐܝܼܕܵܐ ܡܸܢ  ܡܹܐ ̈ܕܒܹܣ  .ܩܹܐ̈ܙܼܿ

  בקר   ובני  עתודים   כמקריב  11
  כקטורת  עולות  ברוב  מזבח  כמדשן
 צדיקים  מיד   ניחוח

ܪ ܡ݂ܢ  12 ܝ ̈ܬܼܿ ܥ ܟܹܐܢܹܐ̈ ܥܼܿ  ܩܵܠܹܗ ܡܸܫܬܡܼܿ
ܪܬܝܵܢܘܼܬܹܗ ܕܟܹܐܢܹܐ̈ ܩܵܵ�  ܘܡܸܢ  .ܡܼܿ

تكرر حرف    CCM 00408( ܡ݂ܢ  12
ܪ) ܡ݂ܢالجر   ܝܟܝ̈ܬܼܿ ܥ ܟܹܐܢܹܐ̈ ܥܼܿ  ܡܸܫܬܡܼܿ
 ܕܟܹܐܢܹܐ̈ ܩܵ� ܘܡ݂ܢ   ܩܵܠܹܗ

ܐ ܪܬܝܵܢܘܼܬ݂ܵ  .ܡܼܿ

 קולה   נשמע   צדיקים   מפתחי  12
 זמרתה   חסידים  ומקהל

ܠ 13 ܒܼܥܵܐ ܡܹܐܟܼܘܼܠܵܬܼܗܘܢܿ ܘܥܼܿ  ܣܼܿ
ܫܪܵܪܵܐ ܠ  .ܒܼܿ  ܡܸܫܬܘܼܬܗܘܢܿ ܘܥܼܿ
ܝ ܫܬܼܿ ܟܼܚܕܵܐ ܗܘܢܿ̈ܡܼܿ  .ܐܼܿ

ܠ 13 ܒܼܥܵܐ ܡܹܐܟܼܘܼܠܵܬܼܗܘܢܿ ܘܥܼܿ  ܣܼܿ
ܫܪܵܪܐ ܠ  .ܒܼܿ  ܡܸܫܬܘܼܬ݂ܗܘܢܿ ܘܥܼܿ

ܐ ܟܼܚܕܵܐ   ܒܫܵܘܬܵܦܘ݂ܬ݂ܵ  .ܐܼܿ

 ועל    נאמרה  בשבע  אוכלים   על  13
  יחדיו  בחבר   שתותםה

 

 ܒܢܵܡܘܿܣܹܗ  ܝܵܬܗܘܢܿ̈ܫܘܼܥ 14
ܪܗܘܢܿ .ܕܥܸܠܵܝܵܐ  ܠܡܵܘܕܵܥܘܼ  ܘܡܹܐܡܼܿ

 .ܥܘܼܫܢܹܗ

 .ܕܥܸܠܵܝܵܐ  ܒܢܵܡܘܿܣܹܗ ܫܟ݂ܝ݂ܢܬܿܗܘܢܿ 14
ܪܗܘܢܿ  .ܥܘܼܫܢܹܗ ܠܡܵܘܕܵܥܘܼ  ܘܡܹܐܡܼܿ

 אמריהםה    עליון בתורת שיחתם 14
 עוזו  להודיע

 

ܚܝܼܩ ܟܡܵܐ 15 ܫܝܼܥܹܐ ܡܸܢ  ܪܼܿ ܿ�ܼ 
ܹ�  ܟܠ ܘܡܸܢ .ܡܹܐܡܪܹܗ ܘ̈ܵ ܕܥܹܗ ܥܼܿ  .ܠܡܼܿ

ܚܝܼܩ ܟܡܵܐ    15 ܫܝܼܥܹܐ  ܡ݂ܢ ܪܼܿ ܿ�ܼ 
ܹ�  ܟܠ ܘܡ݂ܢ .ܡܹܐܡܪܹܗ ܘ̈ܵ  .ܠܡܸܕܥܹܗ ܥܼܿ

 מכול    אמרה   מרשעים   רחקה   כמה  15
 לדעתה זדים 

 
ܝܢܹܗ  ܗܵܐ 16 ܠ  ܕܡܵܪܝܵܐ ܥܼܿ  ܛܵܒܹ̈ܐ ܥܼܿ

 .ܬܚܘܼܣ
ܝܢܹܗ ܗܵܐ    16 ܠ    ܕܡܵܪܝܵܐ ܥܼܿ ܐ  ܥܼܿ  ܛܵܒܹ̈

 .ܬܚܘܼܣ
  יהוה  עיני   הנה   16

  תחמל  טובים   על  

ܠ 17 ܒ ܘܥܼܿ  ܐ̈ܢܼܿܣܓܹ  ܚܵܢܵܘܗܝ̈ܡܫܼܿ
ܚܡܹܐ  ܡܫܵܘܙܹܒܼ  ܒܝܼܫܬܵܐ  ܥܸܕܢܵ ܘܡܸܢ   .ܼ�ܿ

 .ܢܼܿܦܫܗܽܘܢ

ܠ 17 ܒ ܘܥܼܿ  ܢܼܿܣܓܹܐ ܝ̄ܚܵܢܵܘܗ̈ܡܫܼܿ
ܚܡܹܐ  ܡܫܵܘܙܹܒܼ  ܒܝܼܫܬܵܐ ܥܸܕܢܵ ܘܡ݂ܢ. ܼ�ܿ

 .ܢܼܿܦܫܗܘܢܿ

  חסדו יגדל  מפאריו  ועל  17
 ] ם [נפש  יציל   רעה  מעת

ܩ   ܡܵܪܝܵܐ ܒܪܝܼܟ 18 ܦܪܼܿ  ܡܸܢ ܫܹܐ̈ܒܵܝ ܕܼܿ
 . ܕܢܘܼܟܪܵܝܹܐ ܐܝܼܕܵܐ

ܡܝܼ̈ܡܹܐ ܘܡܫܵܘܙܹܒ   ܐܝܼܕܵܐ ܡܸܢ  ܠܬܼܿ
ܫܝܼܥܹܐ  . ܕܼ�ܿ

ܩ   ܡܵܪܝܵܐ ܒܪܝܼܟ݂ܘ  18 ܦܪܼܿ  ܫܹܐ̈ܒܵܝ ܕܼܿ
 .ܕܢܘܼܟ݂ܪܵܝܹܐ ܐܝܼܕܵܐ ܘܡ݂ܢ

ܡܝܼ̈ܡܹܐ ܘܫܵܘܙܹܒ݂   ܐܝܼܕܵܐ ܡ݂ܢ  ܠܬܼܿ
ܫܝܼܥܹܐ  . ܕܼ�ܿ

  יהוה]  את  ברכו[  18
 ים[זר  מיד עני  גואל
   ] רשעים   מיד   תמימים [  ל]ומצי

ܡܩܝܼܡ 19 ܪܢܵܐ ܕܼܿ ܥܩܘܿܒܼ  ܡ݂ܢ ܩܼܿ  ܝܼܿ
ܝܵܢܵܐ ܡ ܘܕܼܿ   .ܝܼܣܪܝܠ ܡܸܢ ܡܹܐ̈ܕܥܼܿ

ܡܩܝܼܡ 19 ܪܢܵܐ ܕܼܿ ܥܩܘܿܒܼ  ܡ݂ܢ ܩܼܿ  ܝܼܿ
ܝܵܢܵܐ ܡ ܘܕܼܿ  .ܝܼܣܪܝܹܠ ܡ݂ܢ ܡܹܐ̈ܕܥܼܿ

  קוב]מיע  קרן  מקים[  19
  ]מישראל עמים [  ושופט

ܪ    20 ܓܼܿ ܫܟܢܹܗ ܕܢܼܿ  .ܒܨܸܗܝܼܘܢܿ ܡܼܿ
ܬܼ  ܒܹܿ ܢܨܼܿ ܡ ܘܼܿ  .ܒܐܘܿܪܹܫܠܹܡ ܥܵܠܡܝܼܢ  ܠܥܵܠܼܿ

ܪ 20 ܓܼܿ ܫܟܢܹܗ ܕܢܼܿ  .ܒܨܸܗܝܼܘܢܿ ܡܼܿ
ܬܼ  ܒܹܿ ܢܨܼܿ ܢ ܘܼܿ  .ܒܐܘܿܪܹܫܠܹܡ ܥܵܠܡܼܿ

  בציון  אהלו נוטה[  20
 ] בירושלים   לנצח  ויועד
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 154ملاحظات على المزمور  
المزمور مكتوب �ص�غة الشخص الثاني المخاطب الجمع فهو دعوة الجماعة لتسب�ح الرب. رقم المزمور مكتوب �تا�ةً فقط في مخطوطة 

12t4  ،  .الاختلافات بین النسخ المختلفة للمزمور:  أدناهأما �ق�ة المخطوطات فیبدأ المزامیر �المقدمة م�اشرة 
ܝܹܐ حصار الأشور�ین    ما وهحدثین تار�خیین مهمین    12t4في المقدّمة �جمع المزمور في مخطوطة   .1 لإورشل�م في القرن    ܐܵܬܼܘܿܖ̈ܵ

 ܨܠܘܿܬܹܗبلادهم من �ابل، �قول:    إلىالثامن قبل المیلاد وأ�ضاً عندما أعطى �ورش الملك الفارسي مرسوماً ل�سمح للإسرائیلیین �العودة  
ܩܝܵܐ ܕ ܕܚܹܙܼܿ ܝܹܐ ܠܹܗ ܗܘܵܘ ܚܕܝܼܪܝܼܢ ܟܼܿ ܠܵܗܵܐ ܡܸܢ ܘܵܐ̄ܗ ܘܫܐܸܠ ܐܵܬܼܘܿܖ̈ܵ ܢ ܕܡܸܢܗܘܢܿ ܓܗܵܝܬܵܐ ܐܼܿ ܟܼܡܼܿ ܒܼ  ܐܼܿ ܢܣܼܿ ܡܵܐ ܕܼܿ ܐ ܥܼܿ ܦܣܵܢܘܼܬܼܵ  ܡܸܢ  ܡܼܿ
ܬܼܪܗܘܢܿ ܕܢܸܦܢܘܢܼ  ܟܘܼܪܹܫ ܠܵܗܵܐ ܡܸܢ ܘܫܵܐܠܝܼܢ ܼ�ܿ ܡܵ�  ܐܼܿ "صلاة حزق�ا عندما حاصره الأشور�ون، فطلب من الله   ܣܘܼܟܵܝܗܘܢܿ ܕܢܸܫܬܼܿ

". أما المقدّمة في مخطوطات الأن�اري  همؤ رجابلادهم، وسألوا الله أن یتحقق    إلىمن �ورش أمرًا لیرجعوا  النجاة منهم. �ما أخذ الشعب  
ܩܝܵܐ ܨܠܘܿܬܹܗفتقول   ܕ. ܕܚܹܙܼܿ ܒܹ̈ܐ ܠܹܗ ܚܕܝܼܪܝܼܢ ܟܼܿ "صلاة حزق�ا عندما حاصره الأعداء"، �التالي لا �حدد مَن هم الأعداء، لكن �ما   ܒܥܹܠܕܒܼܵ

بین المخطوطات السر�ان�ة في  لابد من وجود مصدر مشترك  الأشور�ین الذین �انوا أعداء الملك حزق�ا.    إلى�قول حزق�ا فهذه إشارة  نه  أ
أي من الأحداث التار�خ�ة    إلىتلم�حات  وجد  تلا  المزمور بدون المقدّمة،  وجود تشا�ه بینها. في الحق�قة عند قراءة  وذلك لكتا�ة المقدمة  

مخطوطة قمران لا   قراءة المزمور في س�اق معین.  إلىتوجه القارئ  المزمور  المذ�ورة في المقدّمة فهو دعوة لتسب�ح الرب إلا أنّ مقدمة  
س�اق مشا�ه لما نجد في سفر    قد �كون له   154ان المزمور  �ن اقترح  تحتوي على المقدمة لهذا لا �حدد الس�اق الذي قیل ف�ه. هناك مَ 

 . (Pajunen, 2021, pp. 438-439)  12-1:  9؛  34:  8وسفر الامثال    24�شوع بن سیراخ الفصل  
في الكلمة الأخیرة من الآ�ة في    اإلا أنّ هناك اختلاف  O.A.O.C. 931مع مخطوطة الأن�اري    12t4تتَّفق مخطوطة    1في الآ�ة   .2

"مجده". أما مخطوطة قمران فالآ�ة    ܫܘܼܒܚܹܗتمجید" بدلاً من �لمة  -  ܫܘܼܒܚحیث تضع �لمة "  CCM 00408مخطوطة الأن�اري  
 " الأخیرة وهي هاء الضمیر في نها�ة الكلمة لتعني "مجده".ܗمشابهة لما یوجد في مخطوطة الان�اري فقد تم وضع "

"ومجده" في الجزء الأخیر من الآ�ة في مخطوطات    ܘܫܘܼܒܼܚܹܗ"س�ادته / قوته" قبل �لمة    ܥܘܼܫܢܹܗ�لمة  ف  ض�ت  4في الآ�ة   .3
�ما  "قوته ومجده"    ותפארתו  עוזוقمران �ستعمل صفتین هما    مخطوطةفي    .ܥܘܼܫܢܹܗ�لمة  وجد  تفلا    12t4الأن�اري. أما في مخطوطة  

 الأن�اري.   مخطوطاتفي  
ܚܝܼܩܝܼܢ تقول    12t4فمخطوطة    8في الآ�ة    هناك اختلاف .4 ܥܠܵܢܹܗ  ܡܸܢ  ܕܪܼܿ ܕܪܝܼܢ ܡܼܿ ܡܒܼܿ ܪܥܹܗ ܡܸܢ ܘܼܿ ال�عیدون عن مدخله والمتفرقون  " ܬܼܿ

ܚܝܼܩܝܼܢعن �ا�ه"، بینما في مخطوطات الأن�اري �قول   ܥ ܡ݂ܢ  ܕܪܼܿ ܥܕܝܼܢ  ܠܵܢܹܝܗܿ ̈ܡܼܿ ܒܼܿ ܪ ܡ݂ܢ ܘܡܼܿ "ال�عیدون عن مداخله والم�عدون عن   ܥܹܝܗ ̈ܬܼܿ
 الرب   عند �اب  ون ومتفرقون  �عید ال�شر هم    12t4في  نه  أتغیر معنى الآ�ة بین المخطوطات السر�ان�ة ف�ظهر  هذه الاختلافات  أبوا�ه".  

ال�منى من مخطوطة   الحاش�ة  إ�عادهم. في  تم  قد  �أنه  أبوا�ه  ال�عیدون عن  ال�شر  تضع   12t4بینما في مخطوطات الأن�اري �عتبر 
ܥ ܪ  ܠܵܢܹܝܗ̈ܡܼܿ   الطر�ق" لوا  ضالتي تعني "أولئك الذین    הנדחים �تصح�ح للكلمات أو �قراءة ثان�ة. في مخطوطة قمران �ستعمل �لمة    ܥܹܝܗ̈ܬܼܿ

(Sanders, 1965, p. 66)    طر�قهم.  لوا  ضقد نهم  أبهذا تعطي النسخة العبر�ة قراءة جدیدة بوصف ال�شر 
 والتي هي مفقودة في مخطوطات الأن�اري.   ܕܥܸܠܵܝܵܐ حرف الألف في نها�ة الكلمة  ضع  ت   12t4في مخطوطة   9الآ�ة   .5

ܝܟ  ܒܹܗ كتبت  12t4هناك اختلافات في مخطوطة    10في الآ�ة   ܝܟ  ܒܹܗ�ه �ما هو"، وفي مخطوطات الأن�اري  " ܗܵܘܼ  ܐܼܿ "�ه �ما"    ܐܼܿ
ܝܟ�كتب في الحاش�ة ال�سرى    12t4إلا أنّ مخطوطة   التقدمة (تقدمة السمید).    إلىلیوازي مخطوطات الأن�اري إشارة    ܣܡܝܼܕܵܐ  ܕܗܵܘܼ  ܐܼܿ

الذي   نسان الإو "  מנחה  מגישכ  ירצה  עליון  מפאר  ואדם النص السر�اني حیث تقول مخطوطة قمران    منأما مخطوطة قمران فقر��ة  
 �مجد العلي �قبله �من �قدم ذب�حة طعام." 

ܕܝ  11في الآ�ة     .6  والذي هو غیر موجود في مخطوطات الأن�اري.    12t4في مخطوطة    ܕیوجد حرف    ܩܹܐ̈ܕܙܼܿ
ܪ  12في مخطوطات الأن�اري الآ�ة     .7 ܝܟܝ̈ܬܼܿ ܪفالكلمة    12t4"أبوا�ك"، أما في مخطوطة    ܥܼܿ ܝ̈ܬܼܿ الضمیر المخاطب. أبواب" بدون  " ܥܼܿ

�سمع صوته " وهنا �لمة    ینالصد�ق"من مدخل    קולה  נשמע  צדיקים   מפתחי  قولت�لمة "أبواب" بل  ستعمل  ت  لا أما في مخطوطة قمران
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ܐ"  على الكلمة الأخیرة  ܐ�ما وتض�ف مخطوطات الأن�اري حرف    "مدخل" ممكن أن تعطي أ�ضا معنى "�اب".  מפתחי ܪܬܝܵܢܘܼܬ݂ܵ  ܡܼܿ
ܪܬܝܵܢܘܼܬܹܗ   فتص�ح الكلمة   ܗتضع حرف    12t4التو�ة"، بینما مخطوطة   تكرر   CCM 00408أنّ مخطوطة    إلى"تو�ته". �الإضافة    ܡܼܿ

ن حذف حرف جر أو إضافة حرف أو تكرار حرف تعتبر من الأخطاء الشائعة أ  إلىفي بدا�ة الآ�ة مرتین. �جب الإشارة    ܡ݂ܢحرف الجر  
 . )Yohanna, 2023, p. 81�كون لها تأثیر على المعنى العام للنص (في نقل ونسخ النصوص وقد لا 

ܝ�لمة  ستعمل  ت  12t4في مخطوطة    13الآ�ة   .8 ܫܬܼܿ ܐ ستعمل  ت"ولائمهم أو مشار�هم"، بینما مخطوطات الأن�اري    ܗܘܢܿ̈ܡܼܿ  ܒܫܵܘܬܵܦܘ݂ܬ݂ܵ
مخطوطة . في  12t4"�الشراكة" في الحاش�ة ال�سرى من مخطوطة    ܒܫܘܬܦܘܬܐ�المشار�ة أو �الشراكة". إلا أنّ هناك إضافة �لمة  "

 والتي تعني "صداقة، شر�ة".   בחברقمران �ستعمل �لمة  
مسكنهم". وضعت    ܫܟ݂ܝ݂ܢܬܿܗܘܢ"قول  ت"روا�اتهم"، بینما مخطوطات الأن�اري    ܝܵܬܗܘܢܿ̈ܫܘܼܥقول  ت  12t4في مخطوطة    14الآ�ة   .9

" שיחתם �لمة "ستعمل  ت قمران  مخطوطة  لتتَّفق مع مخطوطات الأن�اري. في    12t4في الحاش�ة ال�سرى لمخطوطة    ܫܟ݂ܝ݂ܢܬܿܗܘܢكلمة  
 والتي تعني "أحادیثهم". 

و�نقذ"، بینما في مخطوطات الأن�اري الكلمة من نفس الجذر -  ܘܡܫܵܘܙܹܒعلى �لمة "حتوي  ت  12t4في مخطوطة    18في الآ�ة   .10
وأ�ضاً  ܒܪܝܼܟ لأول �لمة في الآ�ة    ܘ وأنقذ". �ما وان النص في مخطوطات الأن�اري �ض�ف حرف  " ܘܫܵܘܙܹܒ݂   لكن �ص�غة مختلفة  ܫܘܙܒ 

  مفقودة من النص �سبب التلف.نّها  لأ"أنقذ" والتي بنیت على السُر�انّ�ة    תמימיםقمران �لمة    مخطوطة  . تستعملܡܸܢقبل الكلمة 
أما في    ،"للأبد" والتي هي غیر موجودة في مخطوطات الأن�اري  ܥܵܠܡܝܼܢ �حتوي على �لمة    12t4في مخطوطة    20في الآ�ة   .11

 لهذا لا �مكن مقارنته.    12t4مخطوطات قمران فالنص تالف وقد تم إكماله من النص السر�اني �الاعتماد على مخطوطة  
القلیلة في الكلمات إلا أنّ المعنى العام للنص لا   تتفق مخطوطة قمران مع المخطوطات السر�ان�ة في هذا النص مع �عض الاختلافات

مخطوطات الأن�اري تبدي  ن أفأن بن�ة النص في المخطوطات السر�ان�ة ومخطوطة قمران متقار�ة جدا و�بدو  ،ذلك إلى�ختلف. إضافة 
 8اختلافات ممیزة تظهر في مخطوطة قمران في الآ�ة  مع    14،  13،  4في الآ�ات    154توافقا مع مخطوطة قمران العبر�ة للمزمور  

 غیر موجودة في النسخ السر�ان�ة.  والتي هي   12و
   
  155المزمور  5.  6

 مخطوطات إیل�ا الان�اري  12t4المخطوطة السر�ان�ة 
O.A.O.C.931, CCM00408 

 a11QPs    مخطوطة قمران

(Sanders, 1965, pp. 70-71) 
 ܘܚܡܫ ܘܚܡܫܝܢ ܕܡܐܐ

 
  

ܩܝܵܐ ܨܠܘܿܬܹܗ ܕ. ܕܚܸܙܼܿ  ܠܹܗ  ܚܕܝܼܪܝܼܢ ܟܼܿ
ܝܹܐ ܠܵܗܵܐ ܡܸܢ  ܘܫܐܸܠ. ܐܵܬܼܘܿܖ̈ܵ  ܐܼܿ
 .ܕܡܸܢܗܘܢܿ ܓܗܵܝܬܵܐ

ܝܟ ܒܘ ܡܿܢ ܐܼܿ ܢܣܼܿ ܡܵܐ ܕܼܿ ܦܣܵܢܘ݂ܬܐ  ܥܼܿ  ܡܼܿ
ܫ  ܡ݂ܢ ܬ݂ܪܗܘܢܿ ܕܢܸܦܢܘܢ ܟܘܕܼܿ ܿ�ܼ 
 

 

ܟ  ܩܪܹܝܬܼ  ܡܵܪܝܵܐ 1 ܨܸܬܼ    ܠܘܵܬܼܵ  .ܠܝܼ  ܐܼܿ
 

ܟ  ܩܪܹܝܬܼ  ܡܵܪܝܵܐ 1 ܨܸܬܼ   ܠܘܵܬܼܵ  .ܠܝܼ  ܐܼܿ
 

  אליכה   קראתי   יהוה   1
 אלי   הקשיבה

ܝ  ܦܸܫܛܬܹܼ  2 ܬ݂  2 .ܕܩܘܼܕܫܵܟ ܠܡܸܕܝܵ�ܐܹ ܐܝܼܕܼ̈ܿ ܕܝ݂ܡܹܿ ܝ ܐܼܿ     כפי   פרשתי  2 .ܕܩܘܼܕܫܵܟ ܠܡܸܕܝܵ�ܐܹ ܐܝܼܕܼ̈ܿ
 קודשכה   למעון

ܪܟܹܢ 3 ܒܼ  ܐܸܕܢܵܟ ܐܼܿ ܬܼܝ ܠܝܼ  ܘܗܼܿ ܪܟܹܢ 3 .ܫܸܐܠܼܿ ܒܼ  ܐܸܕܢܵܟ ܠܝ݂  ܐܼܿ ܬܼܝ ܠܝܼ  ܘܗܼܿ   אוזנכה הט  3 .ܫܸܐܠܼܿ
 שאלתי   את לי  ותן



 

 
2026 الإنسانیةمجلة زانكۆ للعلوم  238     

 

Khudher. L.                                                                                                                             ZJHS (2026), 30(3);221-243       
 

 . ܡܹܢܝ ܬܸܟܼܹ�  ܵ�  ܒܵܥܘܼܬܼܝ 4
 

 . ܡܹܢܝ ܬܸܟܼܹ�  ܵ�  ܒܵܥܘܼܬܼܝ 4
 

  ובקשתי  4
 ממני   תמנע  אל

ܦܫܝ ̇ ܒܥܝܼܗ 5  .̇ܬܸܚܪܒܝܼܗ ܘܵ�  ܠܢܼܿ
 

ܦܫܝ ̇ ܒܢܝܼܗ 5 ܚܪܒܝܼܗ ܘܵ�  ܠܢܼܿ  .̇ܬܼܿ
 

 נפשי   בנה  5
 תמגרה   ואל

 .ܪܫܝܼܥܹܐ ܩܕܵܡ̇ ܬܸܓܠܹܝܗ ܘܵ�  6
 

 .ܫܝܼܥܹܐܖܼܿ̈  ܩܕܵܡ ܬܸܓ݂ܹ�  ܘܵ�  6
 

 תפרע  ואל  6
 רשעים  לפני

ܝ̈ܦܵܪ  7 ܗܦܸܟ ܒܝܼܫܬܵܐ ܥܼܿ ܝܵܢܵܐ  ܡܹܢܝ ܐܼܿ  ܕܼܿ
 .ܕܩܘܼܫܬܵܐ

ܝ̈ܦܵܪ 7 ܗܦܸܟ ܫܬ݂ܐ̈ܒܝ݂  ܥܼܿ ܝܵܢܵܐ    ܡܹܢܝ ܐܼܿ  ܕܼܿ
 .ܕܩܘܼܫܬܵܐ

  הרע גמולי  7
 ממני   ישיב

 האמת   דין  
ܝܟ ܬܕܘܼܢܵܝܢܝ ܵ�  ܡܵܪܝܵܐ  8 ܝ ܐܼܿ  .ܚܛܵܗܼ̈ܿ

ܝܟ ܙܵܟܼܵܐ ܕܵ�  ܡܸܛܠ ܝ ܟܠ  ܩܕܵܡܼܿ  .ܕܚܼܿ
ܝܟ  ܬܕܘܼܢܵܢܝ ܵ�  ܡܵܪܝܵܐ  8 ܝ ܐܼܿ  .ܚܛܵܗܼ̈ܿ

ܝܟ ܙܵܟܼܵܐ ܕܵ�  ܡܸܛܠ ܪ ܟܠ  ܩܕܵܡܼܿ  ܒܣܼܿ
  כחטאתי   תשפטני  אל   יהוה   8
 חי   כול  לפניכה יצדק  לוא  כי

ܝܢܝ 9 ܟܠܼܿ ܝܟ   ܢܵܡܘܿܣܵܟ ܡܵܪܝܵܐ ܣܼܿ ܢܼܿ  ܘܕܝܼ̈
ܝܢܝ ܠܹܦܼܿ  .ܐܼܿ

ܝ݂ܢ  9 ܝܟ   ܢܵܡܘܿܣܵܟ  ܡܵܪܝܵܐ ܠ݂ܝ  ܒܼܿ ܢܼܿ  ܘܕܝܼ̈
ܝܢܝ ܠܹܦܼܿ  .ܐܼܿ

    בתורתכה יהוה   הבינני   9
 למדני משפטיכה  ואת

ܓܝܼ̈ܐܸܐ ܕܢܸܫܡܥܘܢܼ  10 ܝܚ ܣܼܿ  .ܥܒܵܕܼ̈ܿ
ܡ  .�ܝܼܩܵܪܵܟ ܢܼܿܘܕܘܢܿ ܡܹܐ̱̈ܘܥܼܿ

ܓܝܼ̈ܐܸܐ ܘܢܸܫܡܥܘܢܼ 10 ܝܟ ܣܼܿ ܕܼ̈ܿ ܒ݂ܵ  .ܥܼܿ
ܡ  .�ܝܼܩܵܪܵܟ ܢܼܿܘܕܘܢܿ ܡܹܐ̱̈ܘܥܼܿ

   מעשיכה  רבים  וישמעו  10
 כבודכה   את  יהדרו  ועמים 

ܝܢܝ  11 ܟܼܪܼܿ  ܘܵ�  .ܬܹܛܥܹܝܢܝ  ܘܵ�  ܐܸܬܼܕܼܿ
ܢܝ ܥܠܼܿ ܩ ܬܼܿ  .ܡܹܢܝ ܫܹܝܢ ̈ܒܕܼܿ

ܝܢܝ  11 ܟܼܪܼܿ ܕܼܿ  ܘܵ�  .ܬܹܛܥܹܝܢܝ  ܘܵ�  ܐܸܬܼܿ
ܝܢ  ܥܸܠܼܿ ܫ ܬܼܿ ܕܩܼܿ  .ܡܹܢܝ ܝܵܢ ̈ܒܼܿ

  תשכחני  ואל   זכורני  11
 ממני   בקשות  תביאני  ואל

ܠܝܘܼܬܼܝ  ܛܵܗܹܐ̈ܚ  12 ܪ  ܕܛܼܿ ܥܒܼܿ  .ܡܹܢܝ ܐܼܿ
ܪ ܵ�  ܘܡܵܪܘܼܕܘܼܬܼܝ  .ܠܝܼ  ܬܸܕܟܼܿ

ܠܝܘܼܬܼܝ  ܛܵܗܹܐ ̈ܚ  12 ܪ  ܕܛܼܿ ܥܒܼܿ . ܡܹܢܝ ܐܼܿ
ܪܕܘܼܬܼܝ ܒ݂ܡܼܿ ܪܘܢ ܵ�   ܘܼܿ  .ܠܝܼ  ܢܬܸܕܟܼܿ

 ופשעי  ממני   הרחק  נעורי  חטאת  12
 לי   יזכרו  אל

ܟܵܢܝ  13 ܒܪܵܐ ܡܹܢ ܡܵܪܝܵܐ ܕܼܿ . ܒܝܼܫܵܐ  ܓܼܿ
ܗܦܵܟܼܘܼ  ܢܼܿܘܣܸܦ ܘܵ�   .ܠܘܵܬܝ ܠܡܼܿ

ܟܵܢܝ   13 ܐ  ܡܹܢ  ܡܵܪܝܵܐ ܕܼܿ ܪܒ݂ܵ . ܒܝܼܫܵܐ ܓܼܿ
ܠܵܟܼܘܼ  ܢܵܘܣܸܦ ܘܵ�  ܡܗܼܿ  .ܠܘܵܬ݂ܝ ܠܼܿ

   רע  מנגע  יהוה  טהרני   13
 אלי   לשוב יוסף  ואל

ܫ   14  ܘܵ� . ܡܹܢܝ ܝ̄ܥܸܩܵܵ�ܘܗ ܝܼܒܹܿ
ܪ ܢܼܿܦܪܥܘܢܼ  .ܒܝܼ  ܝ̄ܦܵܘܗ̈ܛܼܿ

ܫ  14 ܒܹܿ  ܘܵ� . ܡܹܢܝ ܝ̄ܥܸܩܵܵ�ܘܿܗ ܝܼܿ
ܪ ܢܸܦܪܫܘܢܼ  .ܒܝܼ  ܦܵܘܗܝ̈ܛܼܿ

  ממני  שרשיו  יבש   14
 בי   יו ]ל[ע ינצו  ואל

ܫܝܼܢܵܐ  15 ܒܵܐ ܥܼܿ .  ܡܵܪܝܵܐ ܬܿ ̄ܐܢܼܿ ܘܪܼܿ
ܬܼܝ ܗܟܢ ܡܸܛܠ ܝܟ  ܡ݂ܢ  ܫܸܐܠܼܿ  ܩܕܵܡܼܿ

ܡܠܝܵܐ  .ܡܸܫܬܼܿ

ܝܪܵܐ 15 ܒܼܿ ܢܬܿ  ܟܼܿ  ܡܸܛܠܗܵܢܐ   .ܡܵܪܝܵܐ ܐܼܿ
ܬܼܝ ܝܟ ܡ݂ܢ ܫܸܐܠܼܿ ܬܐ ܩܕܵܡܼܿ ܡܠܵܝܼܿ  .ܡܫܼܿ

 שאלתי כן על   יהוה אתה  כבוד  15
 שלמה  מלפניכה

ܢ 16 . ܠܝܼ  ܘܢܸܬܹܠ ܐܩܒܿܘܿܠ  ܠܡܼܿ
ܒ ܝܢܵܫܵܐ̈ܘܼܿ ܘܣܸܦ  ܡܵܢܵܐ  ܢܼܿ ܝܠܗܘܢܿ ܡܼܿ  .ܚܼܿ

ܠ ܐܸܩܒܿܘܿܠ ܠܡܿܢ 16 . ܠܝܼ  ܘܢܸܬܹܿ
ܒ݂  ܝܢ̈ܘܼܿ ܘܣܸܦ  ܡܵܢܵܐ ܫܵܐ̈ܢܼܿ ܝܠܗܘܢܿ ܡܼܿ  .ܚܼܿ

   לי  ויתן  אזעקה  למי  16
 ] צם [אומ  יוסיף מה  אדם  ובני

ܝܟ ܡܸܢ  17    .ܬܘܼܟܼܠܵܢܝ ܡܵܪܝܵܐ  ܩܕܵܡܼܿ
ܥܢܵܢܝ ܠܡܵܪܝܵܐ ܩܪܹܝܬܼ  ܣܝܼ   .ܘܼܿ ܪܵܐ ܘܐܼܿ ܬܼܒܼܵ  ܠܼܿ
 .ܕܠܹܒܿܝ

ܝܟ ܡ݂ܢ  17  . ܬܘܼܟܼܠܵܢܝ ܡܵܪܝܐ ܩܕܵܡܼܿ
ܥܢܵܢܝ ܠܡܵܪܝܐ ܩܪܹܝܬܼ  ܣܝܼ   .ܘܼܿ ܪܐ ܘܐܼܿ ܬܼܒܼܵ  ܠܼܿ
 . ܕܠܹܒܿܝ

 קראתי  מבטחי  יהוה יכה] נ[מלפ  17
 ויענני   יהוה

 לבי   שבר]  את  וירפא[

 ܐܵܦ  ܚܸܠܡܹܬܼ . ܟܹܬܼ ̇ܘܕܸܡ ܢܵܡܹܬܼ  18
 .ܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪܹܬܼ 

ܬܼ  18 ܬܼ . ܟܹܬܼ ̇ܘܕܸܡ ܢܵܡܹܿ  ܐܵܦ  ܚܸܠܡܹܿ
ܕܪܹܬܼ  ܬܼ ( ܐܸܬ݂ܥܼܿ ܕܖܼܿ  ).CM408في    ܐܸܬ݂ܥܼܿ

    שנה] ואי[  נמתי   18
 ]הקיצותי[  גם חלמתי

ܡܹܟܼܬܵܢܝ  19 ܒܹܠ. ܡܵܪܝܵܐ ܘܣܼܿ ܡܹܟܼܬܵܢܝ 19 ܡܢ  ܘܐܹܩܼܿ ]  ואקרא לבי  הוכה  יהוה  סמכתני[  19 ܠܹܒܝ  ܣܓܸܦ. ܡܵܪܝܵܐ ܘܣܼܿ
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ܢܝ ܨܝܼܿ ܒܹܠ .ܡܵܪܝܵܐ ܕܦܼܿ ܢܝ ܡܸܛܠ ܐܹܩܼܿ ܨܝܼܿ  ] מפלטי[  יהוה .ܡܵܪܝܵܐ ܕܦܼܿ
ܬܼܗܘܢܿ ܗܵܫܵܐ ܐܸܚܕܐ 20   .ܒܹܗܬܼܿ

ܒܪܹܬ ܬܼ  ܘܵ�   ܒܵܟ  ܣܼܿ ܒܼ . ܐܸܒܗܼܿ  ܗܼܿ
ܡ ܐܝܼܩܵܪܵܐ ܡ ܠܥܵܠܼܿ ܠܥܵܠܼܿ  .ܥܵܠܡܝܼܢ ܘܼܿ

ܬܼܗܘܢܿ ܗܵܫܵܐ ܐܸܚܕܹܐ 20   .ܒܸܗܬܼܿ
ܒܪܹܬ݂  ܬܼ  ܘܵ�   ܒܵܟ ܣܼܿ ܒܼ . ܐܸܒܗܼܿ  ܗܼܿ

ܠܥܵܠܡ ܠܥܵܠܡ ܐܝܼܩܵܪܵܐ  .ܥܵܠܡܝܼܢ ܘܼܿ

  בושתם   אראה עתה[  20
 ] אבוש  ולוא  בכה   חסיתי

 
ܒܼܝܵܟ ܠܝܼܣܪܵܝܠ  ܠܕܒܝܐ ܦܪܘܿܩ 21 . ܓܼܿ

ܕܒܹܝܬܼ  ܥܩܘܿܒܼ  ܘܠܼܿ  .ܒܚܝܼܪܵܟ ܝܼܿ
ܒܼܝܵܟ ܠܝܼܣܪܵܝܹܠ ܦܪܘܿܩ 21 ܕܒܹܝܬܼ . ܓܼܿ  ܘܠܼܿ

ܥܩܘܿܒܼ   .ܒܚܝܼܪܵܟ ܝܼܿ
  בכה  חסיתי  ישראל  את פדה[  21

 אבוש   ולוא
 ] בחיריך  יעקוב  ובית  

ܐ  ܕܡܵܪܢܵ ܒܥܘܼܕܪܸܢܹܗ ܫܠܸܡ ܒܼܵ  ܟܬܼܵ
ܙܡܘܼܪܵܐ  ܢܬ  ܕܡܼܿ ܐ  ܕܵܘܝܼܕ  ܕܛܘܼܒܼܵ  ܢܒܼܝܼܵ

ܠܟܵܐ ܡ . ܘܡܼܿ ܡܫܵܐ ܥܼܿ ܙܡܘܹܿ�ܐ  ܚܼܿ  ܡܼܿ
ܝܼܗܘܢܿ ܝܬܼܿ ܘܢܵܝܵܐ ܡܸܢܝܵܢܵܐ  ܡܸܢ  ܕܠܼܿ  ܘܵ�  ܝܼܿ

ܡ ܥܸܒܼܪܵܝܵܐ܀ ܝܟ ܒܪܼܿ  ܕܐܵܡܪܝܼܢ  ̣ܐܼܿ
ܚܘ ܬܼ  ܒܣܘܼܪܝܵܝܵܐ ܐܸܫܬܟܼܿ ܢ̈ܘܟܼܿ  ܐܸܢܘܢܿ ܒܼܵ

ܥܹܐ܀ ܠܗܵܘܼ   ܕܒܼܵ

  

 
 155ملاحظات على المزمور  

تو�ته  هو �علن  الرب ل�خلَّص المصلي و   إلىمكتوب �ص�غة الشخص الأول المتكلم. أما موضوع المزمور فهو صرخة    155  المزمور
 .  37-36واشع�ا    20-19ووثوقه الكامل بنعمة الرب. قد �كون س�اق هذا المزمور �عكس الأحداث في سفر الملوك الثاني 

 الاختلافات بین النسخ المختلفة للمزمور:  أدناه 
 بینما في مخطوطات الأن�اري فرقم المزمور غیر موجود.   ، 12t4رقم المزمور مكتوب �تا�ةً في مخطوطة   .1
ܩܝܵܐ ܨܠܘܿܬܹܗتقول    12t4في مخطوطة    155مة في  المقدّ  .2 ܕ. ܕܚܸܙܼܿ ܫܐܸܠ . ܐܵܬܼܘܿܵ�ܝܹܐ  ܠܹܗ  ܚܕܝܼܪܝܼܢ ܟܼܿ ܠܵܗܵܐ ܡܸܢ  ܘܼܿ  ܓܗܵܝܬܵܐ  ܐܼܿ

صلاة حزقّ�ا عندما حاصره الأشور�ون، وطلب من الله النجاة منهم" أي إنّه �كرر الجزء الأول مما جاء في مقدّمة المزمور  "  ܕܡܸܢܗܘܢܿ
في مقدّمة واحدة. أما في    155مع مقدّمة المزمور    154قد جمع مقدّمة المزمور    154و�أن الكاتب في المزمور    154المزمور  - السابق

ܝܟ ل المقدمة  مخطوطات إیل�ا الأن�اري تقو  ܒܘ ܡܿܢ  ܐܼܿ ܢܣܼܿ ܡܵܐ ܕܼܿ ܐ  ܥܼܿ ܬܼܵ ܦܣܵܢܘ݂ܼ ܫ  ܡ݂ܢ  ܡܼܿ ܬ݂ܪܗܘܢܿ ܕܢܸܦܢܘܢܼ  ܟܘܪܼܿ كما أخذ الشعب الإذن "  ܼ�ܿ
 12t4  من المخطوطة   154مأخوذة من الجزء الثاني من مقدمة مزمور    155بلادهم" �التالي مقدمة المزمور    إلىمن �ورش لیرجعوا  

 أورشل�م من �ابل. المقدّمة غیر موجودة في مخطوطة قمران. إلىللمزمور س�اق إعطاء �ورش مرسوم العودة واضعاً  
ܬ، بینما في مخطوطات الأن�اري  12t4�سطتُ" في مخطوطة  " ܦܸܫܛܬܹܼ تبدأ بـ    2الآ�ة   .3 ܪܝ݂ܡܹܿ في الحاش�ة ال�سرى    ترفعتُ"، و�تب" ܐܼܿ

ܬ�لمة    12t4من مخطوطة   ܪܝ݂ܡܹܿ تتفق مع مخطوطة   إنهاوالتي تعني "�سطت" أي    פרשתי. أما في مخطوطة قمران فهناك �لمة  ܐܼܿ
12t4 . 

�تب    12t4تعني "أُطلبها، أ�حث عنها"، لكن في الحاش�ة ال�سرى لمخطوطة  و  ̇ ܒܥܝܼܗتحتوي على �لمة    12t4في مخطوطة    5الآ�ة   .4
ܚܪܒܝܼܗ ܘܵ� وثُمّ   ̇ ܒܢܝܼܗكلمة   ܚܪܒܝܼܗ  ܘܵ�  ̇ ܒܢܝܼܗكتب  تموجود في مخطوطات الأن�اري حیث  هو  ما  مع  ولا تخر�ها" لتتوافق  اطلبها  " ̇ ܬܼܿ . ̇ܬܼܿ

 إلى التي هي أقرب    اِبْنِ"" والتي تعني "בנה�لمة "فتستعمل  قمران    مخطوطةمن الفعل "بنى". أما    اِبْنِها""مخطوطة الأن�اري تستعمل  
 مخطوطات الأن�اري.  
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ال�سرى لمخطوطة  "  ̇ܬܸܓܠܹܝܗقول  ت  12t4في مخطوطة    6الآ�ة   .5 الحاش�ة  بینما في    ܬܸܓ݂ܹ�   12t4تكشفها، تعرها"، و�تب في 
والذي �عني "ترك، یتدلى، �شف" وهكذا �عطي معنى   תפרע الفعل ستعمل �ُ تكشف".  مخطوطة قمران "  ܬܸܓ݂ܹ� �لمة ستعمل تالأن�اري 

 مشا�ه لما موجود في مخطوطات السر�ان�ة. 
ܝتحاكمني" وتستعمل أ�ضا �لمة  -تدینني"  ܬܕܘܼܢܝ݂ܢܝتستعمل �لمة    12t4في مخطوطة    8الآ�ة   .6 الذي هو حي" في نها�ة الجملة،  "  ܕܚܼܿ

ܪ، و�ستعمل �لمة الكلمة  وسطفي  ܝ  حرف بدون  ܬܕܘܼܢܵܢܝالكلمة  ستعمل تُ الأن�اري بینما في مخطوطات  جسد" في نها�ة الجملة بدلاً " ܒܣܼܿ
حي" وهكذا تتفق مخطوطة قمران "  חי "تحاكمني" وفي نها�ة الآ�ة �ستعمل �لمة    תשפטניالفعل  ستعمل  �ُ قمران    مخطوطة  من "حي". في
 .12t4مع مخطوطة 

ܝܢܝ �لمة  ستعمل  ت   12t4في مخطوطة    9الآ�ة   .7 ܟܠܼܿ ܝ݂ܢافهمني"، بینما في مخطوطات الأن�اري  "  ܣܼܿ  مخطوطةوضح لي"، أما في  "  ܠ݂ܝ  ܒܼܿ
 في مخطوطات الان�اري.   ه افهمني" التي هي أقرب لما نجد "  הבינני قمران فتستعمل �لمة  

ܪ ܵ� قول  توتمردي" ثم  "  ܘܡܵܪܘܼܕܘܼܬܼܝ�لمة  ستعمل  ت  12t4في مخطوطة    12الآ�ة   .8 ف  ا�ض، بینما في مخطوطات الأن�اري  ܠܝܼ  ܬܸܕܟܼܿ
ܪܕܘܼܬܼܝقبل �لمة    ܒ حرف الجر   ܒ݂ܡܼܿ ܪܘܢ ܵ� قول  تو و�فهمي"،  "  ܘܼܿ ܪܘܢ   �لمةفي الحاش�ة ال�منى    �ضع   12t4. مخطوطة  ܠܝܼ  ܢܬܸܕܟܼܿ   ܢܬܸܕܟܼܿ

مع مخطوطة   انتتفق  اللتانو   تذ�ر""  יזכרוجرمي" و�لمة  "  פשעי �لمة  في الآ�ة    قمران یوجد  مخطوطةل�طابق مخطوطة الان�اري. في  
12t4. 

ܒܪܵܐ�لمة    تحتوي على  12t4في مخطوطة    13الآ�ة   .9 ܗܦܵܟܼܘܼ رجل" و  "  ܓܼܿ بینما في مخطوطات الأن�اري  "  ܠܡܼܿ ܪܒܵܐیرجع"،    ܓܼܿ
ܠܵܟܼܘܼ ؛  "برص" ܡܗܼܿ   מנגע   قمران فتستعمل �لمة  مخطوطة. أما في  ܓܪܒܐ�ضع �لمة    12t4مشى". في الحاش�ة ال�منى لمخطوطة  " ܠܼܿ
ܒܕܵܐ آفة أو ضر�ة بدلاً من" ܪܒܵܐأو   ܓܼܿ  ل�عود أو لیرجع". "  לשוב�ما و�ستعمل في مخطوط قمران �لمة    .ܓܼܿ

أما في  �فرشون".  " ܢܸܦܪܫܘܢܼ ینبتون"، بینما في مخطوطات الأن�اري �لمة  " ܢܼܿܦܪܥܘܢܼ�لمة  ستعمل  ت  12t4في مخطوطة    14الآ�ة   .10
 .  12t4مخطوطة    إلىتنبت" فتكون أقرب    –  ינצוقمران فتستعمل �لمة "  مخطوطة

ܫܝܼܢܵܐ  12t4في مخطوطة    15الآ�ة   .11 ܒܵܐ ܥܼܿ ܢ ܡܸܛܠ.  ܡܵܪܝܵܐ ܬܿ ̄ܐܢܼܿ ܘܪܼܿ ܬܼܝ ܗܵܟܼܿ ܝܟ ܡ݂ܢ  ܫܸܐܠܼܿ ܡܠܝܵܐ  ܩܕܵܡܼܿ قوي وعظ�م أنت  "،  ܡܸܫܬܼܿ
ܒܿܝܼܪܵܐ رب، لذلك طلبتي من أمامك تتحقق". أما في مخطوطات الأن�اري ف�قول�ا   ܬܼܝ ܡܸܛܠܗܵܢܵܐ. ܡܵܪܝܵܐ ܬܿ ̄ܐܢܼܿ ܟܼܿ ܝܟ  ܡ݂ܢ ܫܸܐܠܼܿ  ܩܕܵܡܼܿ

ܬܐ ܡܠܵܝܼܿ   כבוד ف�قول    כבודقمران هناك صفة واحدة لوصف الرب  مخطوطة  عظ�م أنت �ا رب لذلك طلبتي من أمامك مكتملة". في  "  ܡܫܼܿ
المجد لك �ا رب لهذا طلبتي من أمامك سالمة". الكلمات متقار�ة في المخطوطات المختلفة  "  שלמה  מלפניכה  שאלתי כן על  יהוה   אתה

أخرى إما لعدم وضوح النسخة   إلىالاستنساخ من مخطوطة  من ناح�ة الحروف التي تتكون منها الكلمة وقد �حدث ت�ادل �الحروف عند  
 .  أو لأس�اب أخرى 

مخطو   18الآ�ة   .12 الأن�اري  "  ܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪܹܬܼ ستعمل  ت  12t4طة  في  مخطوطات  في  بینما  ܬܼ ستعمل  تاست�قظت"،  ܕܖܼܿ تمت  "  ܐܸܬ݂ܥܼܿ
 است�قظت" والتي تؤخذ من النص السر�اني. "   הקיצותיتكمل �كلمة    اقمران فالكلمة تالفة إلا أنّه  مخطوطةمساعدتي". أما في  

ܡܹܟܼܬܵܢܝ  12t4في مخطوطة    19الآ�ة   .13 ܒܹܠ. ܡܵܪܝܵܐ  ܘܣܼܿ ܢܝ  ܡܢ ܘܐܹܩܼܿ ܨܝܼܿ وأقمتني �ا رب واقبل الذي خلَّصني �ا رب"،  " ܡܵܪܝܵܐ  ܕܦܼܿ
ܡܹܟܼܬܵܢܝأما في مخطوطات الأن�اري    ، ܠܹܒܝ ܣܓܸܦو�ضع في الحاش�ة ال�منى   ܒܹܠ ܠܹܒܝ  ܣܓܸܦ ܡܵܪܝܵܐ ܘܣܼܿ ܢܝ ܡܸܛܠ  ܐܹܩܼܿ ܨܝܼܿ  ܡܵܪܝܵܐ  ܕܦܼܿ

 مفقود من النص لذا لا �مكن مقارنتها.  21-19وأقمت �ا رب انكسار قلبي لذا أنا أقبل أن الرب خلَّصني". هذه الآ�ات  "
ܬܼܗܘܢܿقبل �لمة    ܒ تض�ف مخطوطات الأن�اري حرف    20الآ�ة   .14  . 12t4�خجلهم" والذي هو غیر موجود في مخطوطة  "  ܒܸܗܬܼܿ
وهناك خط فوق الكلمة لكن لا یوجد تصح�ح في الحاش�ة. الكلمة    ܠܝܼܣܪܵܝܹܠ قبل �لمة   ܠܕܒܢܐتض�ف    12t4في مخطوطة    21الآ�ة   .15

الذي �سبق "إسرائیل" تص�ح   ܠܝل�عني "بیت إسرائیل" وفي هذه الحالة    ܐبدلا من    ܬلا تعطي معنى فكان �جب أن �كون الحرف الأخیر  
 .ܠܝܼܣܪܵܝܹܠلام المفعول�ة لإسرائیل. في مخطوطات الأن�اري فقط �ستعمل  
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) وتتفق مع مخطوطات  14،  12،  8،  2آ�ات (  أر�عفي    12t4بین المخطوطات �أن مخطوطة قمران تتفق مع مخطوطة  ظهر المقارنة  ت
 .15و  13و  6اختلافات خاصة �مخطوطة قمران تظهر في الآ�ات  هناك  ). أ�ضا  9و    5في آیتین (ن�اري  الأ
 
 الاستنتاجات والتوص�ات .7

ال�احث   الإضاف�ة    Baarsقدم  السر�ان�ة  للمزامیر  ال  155-151دراسة  أساس�ة  12t4مخطوطة  واستعمل  مقارنة    �مخطوطة  في 
�قیت المخطوطات الموجودة في العراق بدون دراسة لعدم  و لد�ه ومن بینها مخطوطات تعود لإیل�ا الأن�اري  المخطوطات السر�ان�ة المتوفرة  

المزامیر على المخطوطات الموجودة في العراق قد لا تُقدم شیئاً مختلفاً عن  نّ  أ إلى  Baars  توفّرها لد�ه، وهو ما أكّده في دراسته. أشار
للمزامیر السر�ان�ة الإضاف�ة في  ، إذ تقدّم تحلیلاً  Baars. لذا فأن هذه الدراسة تُعد استكمالاً لما بدأه  نسخ لما توفر لد�هنها  أاعت�ار  

لإیل�ا   المئو�ات  �تاب  (مخطوطات  العراق  في  المحفوظة   ,CCM 00408, QACCT 00108, O.A.O.C. 933الأن�اري 
O.A.O.C. 932, O.A.O.C. 931(� .  ما یلي:هذه الدراسة  لیها  إ التي توصلت  مكن تلخ�ص الاستنتاجات� 

لإیل�ا الأن�اري والتي تحتوي على المزامیر السرُ�ان�ة الإضاف�ة تتَّفق السر�انّ�ة لكتاب المئو�ات  أظهرت الدراسة أن المخطوطات   .1
 سا�قاً في مخطوطات مختلفة.   Baarsعموماً مع ما درسه  

الدراسة �عرضها الاختلافات النص�ة بین المخطوطات السر�ان�ة، تقترح أن الاختلاف في مقدمات المزامیر السر�ان�ة الإضاف�ة   .2
ناتجتقد   ف  ةكون  تطوّر  السر�ان�ة لاحقا  عن  المخطوطات  في  المقدمات  النص وتم أضافة  قمران ن  لأي  النسخ وهي مخطوطة  أقدم 

a11QPs    النص الأصلي.   إلىلا تحتوي على هذه المقدمات. إذ تُعد النسخ الأقصر، وفقاً لنقد النصوص، أقرب 
حرف العطف الواو أو تكرار حرف  أظهرت المقارنة أن �عض الاختلافات بین المخطوطات �س�طة، �اختلافات في وجود   .3

  تغیر في المعنى   إلىتؤدي  من الاختلافات یتضمن مفردات  خر  الآمعین أو حرف جر وما شا�ه في �عض المخطوطات، إلا أنّ ال�عض  
 . العام للآ�ة

ما أُدرج من   نأ   إلى إلا أنّه یلزم التنو�ه    12t4من الصعب تحدید الفترة التي أدرجت المفردات أو الع�ارات في حواشي مخطوطة   .4
ومخطوطات الأن�اري    12t4لا �شتمل جم�ع الاختلافات الموجودة بین مخطوطة    12t4المخطوطة  مفردات أو ع�ارات في الحواشي  
. 153والمزمور    152والمزمور    151  المزمورأي اختلافات أخرى موجودة في    إلى لا �شیر    151فماعدا إضافة واحدة في مزمور  

في حواشي المخطوطة أو التصح�حات  . الإضافات  8:  154في المزمور    12t4ذلك، تبدأ الإضافات في حواشي مخطوطة    إلىإضافة  
12t4  التي ضمت المزامیر  ن�اري  یل�ا الألإالإضافات معتمدة على مخطوطة �تاب المئو�ات  ن  أتدو�ن المخطوطة و�بدو    متأخرة عن وقت

اتفقت مع المخطوطة الأصل�ة في ترتیب  نها  أالسر�ان�ة الإضاف�ة أو مخطوطة أخرى لا نملكها واشتملت على هذه المزامیر ومن المحتمل  
 المزامیر.

�اري التي لم تحتو على المزامیر الإضاف�ة، ف�مكن الاستنتاج �أن ناسخ هذه المخطوطات إما ف�ما �خص �عض مخطوطات الأن .5
 لم �عتبرها جزءاً من �تاب المئو�ات لإیل�ا الأن�اري.نه  لألم �ضعها  نه  أاستخدم مخطوطة لا تحتوي على المزامیر السر�ان�ة الإضاف�ة أو  

، �ظهر أنّ الأخیرة تتفَّق مع a11QPsومخطوطات الأن�اري ومخطوطة قمران    12t4عند مقارنة الاختلافات بین مخطوطة   .6
ف�ما �خص المزمور  ما  أ ،  12t4بدرجة أكبر مما تتَّفق مع مخطوطة    154النص السر�اني الوارد في مخطوطات �تاب المئو�ات للمزمور  

�ختلف جدا عما موجود   151بدرجة أكبر. �النس�ة ل�ق�ة المزامیر فالمزمور    12t4خطوطة  تتفق مع م  a11QPsفمخطوطة قمران    155
المخطوطة �عد ن  لأوقد �كون ذلك    a11QPsفي مخطوطة قمران    انغیر موجود  153و  152ن  افي المخطوطات السر�ان�ة والمزمور 

قد   153و  152�كون المزمور�ن  ن  أفي المخطوطة إلا أنّه من الممكن  �ظهر  مزمور    خرآتالفة وهو    151الجزء الأول من المزمور  
في مخطوطة   155و   154و  151لكن �سبب تلف المخطوطة لما �حفظا. المصدر المستخدم في �تا�ة المزامیر    151كتا�ا �عد المزمور  

a11QPs    المزامیر  غیر معروف نعلم متى و��ف ترجمت  المخطوطات السُر�انّ�ة    إلىولا  النصوص واضح مع  التقارب في  أنّ  إلا 



 

 
2026 الإنسانیةمجلة زانكۆ للعلوم  242     

 

Khudher. L.                                                                                                                             ZJHS (2026), 30(3);221-243       
 

و�تاب   12t4ومخطوطة    a11QPsالسر�ان�ة وقد �كون هذا دلیلاً على وجود مصدر مشترك اعتمدت علیها �ل من مخطوطة قمران  
 .  ن�اري یل�ا الألإالمئو�ات  

ر�ان�ة الإضاف�ة منها إ�جاد المواضع التي ذ�رت فیها  مستقبلاً �شأن المزامیر السُ   الق�ام بهایزال هناك العدید من الدراسات التي �مكن    ما
اعتمادها على النصوص الكتاب�ة  لمعرفة مدى    آ�ات المزامیر السر�ان�ة الإضاف�ة في نصوص الكتاب المقدس وخاصة في سفر المزامیر

الأخرى في الأسلوب واللغة والمضمون   150تطابق هذه المزامیر الإضاف�ة مع المزامیر    مدى الأخرى. �ما و�مكن توس�ع الدراسة �إ�جاد  
 وهذا س�سهم في دراسة معمقة للمزامیر السر�ان�ة الإضاف�ة. 
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Abstract: 
The Book of Centenaries by Elia al-Anbari has attracted the attention of some scholars since the last century, following the 
discovery of the Qumran manuscripts near the Dead Sea. One of the Qumran Hebrew manuscripts, numbered 11QPsa, 
contains some psalms previously known only from Syriac manuscripts, such as the Syriac Liturgical Codex 12t4 and the 
Book of Centenaries by Elia al-Anbari, which includes these additional psalms. The additional psalms were compared with 
several Syriac manuscripts containing the additional psalms, located in various libraries and museums, to reveal the 
differences between the texts. However, the Syriac manuscripts in Iraq were not available to scholars. This study is a 
continuation of the work of previous researchers. Its results show that the texts of the Psalms in the Syriac manuscripts of 
Elijah al-Anbari found in Iraq are consistent with the texts previously studied by researcher W. Baar in 1972. However, some 
of the manuscripts of Elijah al-Anbari's Centenaries found in Iraq do not contain the texts of the five additional psalms. When 
comparing Manuscript 12t4 with the Anbari manuscripts, there are clear differences between them in terms of the order of 
the psalms, their introductions, and some of the vocabulary used. Furthermore, when comparing the Syriac manuscripts 
together with the Qumran Hebrew manuscript 11QPsa, it becomes clear that there is a convergence, but there are some 
important differences between them, most notably the Qumran manuscript in Psalm 151 and Psalms 154-155. This suggests 
the possibility of different sources for both 11QPsa and the Syriac manuscripts, which each relied on to write the Psalms. 
Keywords: Psalms, Elia al-Anbari, Syriac, Hebrew, Qumran 

 
 

 a11QPsبراوردکردن و لکۆینوە سبارەت ب دەقی زەبوورە زیادەکان ل دەستنووسکانی کتبی (المئويات)  و دەستنووسی قومران  

 
 لمى افريم خضر 
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 پوخت 

 ل سدەی ڕابردووەوە پرتووکی (المئويات)ی ئیلیا ئنباریی، جگی بایخی ھندک ل توژەران، ئویش دوای دۆزینوەی دەستنووسکانی 
  ک لکی نزیک دەریای مردوو، چونک دەستنووسی ژمارە (قومرانی عیبری ل ک عیبرییان م دەستنووسئa11QPs  زامیریک مندھ ،ی(

ک   -) و پتووکی (المئويات)ی ئیلیا ئنباریی  12t4تدای ک پشتر تنیا ل دەستنووس سریانییکانی وەک دەستنووسی تقسیی سریانیی ژمارە (
ی تیایزامیرانم مئ-  زامیرە عیبرییکانی دەستنووسی ( ناسراو بوون.  مa11QPs ورتووکخانند پک دەستنووسی سریانی چڵ ژمارەیگل (

بم بکرتوە،  دەقکاندا ڕوون  لنوان  تاوەکو جیاوازیی  لبارەوە کراوە  توژینوەیان  براورد کراون و چندین  ئم    مۆزەخانیکی جیاواز 
توژەران   لبردەستی   یھ عراقدا   ل  ک پشتر   نبوون. دەستنووسانی  توژەرەکانی   ک  یوانژینتو ئو  تواوکری   وەیژینتو ئم 

دەقانن ک  ئنجامیانداوە. ئنجامی توژینوەک ئوه دەردەخات ک دەقکانی مزامیر ل دەستنووس سریانییکانی ئیلیا ئنباریدا، ھاوشوەی ئو  
توژەر(  کردوW. Baarsپشتر  لبارەوە  توژینوەی  دیکی  )  دەقکی  پنج  عراقن،   ل  ک ئنباریی  دەستنووسانی  لو  ھندک  بم  ون.  

دا نییزامیریان تدەستنووسی (.  م بارەت ب12سt4 کخستنیڕووی ڕ نباریی لکانی ئوان و دەستنووسوان ئنکی ڕوون لیش جیاوازیی (
ل کاتی براوردکردنی دەستنووس سریانییکاندا لگڵ دەستنووسی  ا ھی. ھروەھا  مزامیرەکان و پشکییکانیان وھندک وشی بکارھاتوود 

، ئوە ڕوون دەبتوە ک لکچوونک ھی، بم ھندک جیاوازی گرنگ ل نوانیاندا ھی، ک تایبت ب دەستنووسی   aQPs11قومرانی عیبری  
ی انو دەستنووسک  aQPs11ش ئگری بوونی سرچاوەی جیاواز بۆ ھردوو  ، ک ئم155- 154و زبور    151قومران ل ھردوو زبور  
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